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Please read the operator’s manual carefully and make sure you understand the instructions before using the machine. 

Lea detenidamente el manual de instrucciones y asegúrese de entender su contenido antes de utilizar la máquina. 

Leia as instruções para o uso com toda a atenção e compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da máquina. 
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Symbols on the machine:
WARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious 
or fatal injury to the operator or 
others.

 
Please read the operator’s manual 
carefully and make sure you 
understand the instructions before 
using the machine.

Always wear:

• Approved protective helmet

• Approved hearing protection

• Protective goggles or a visor

• Breathing mask

 
Risk of cutting. Keep all parts of your 
body away from the cutting equipment.

Flying object hazard. The operator 
must always stand at an angle 
diagonally behind an operating saw, to 
prevent the risk of being struck by 
objects from the material.

Keep a safe distance from the 
machine. For the operator the 
minimum safety margin to moving 
parts during operation is 4 meters 
(13 ft).

 
This product is in accordance with 
applicable EC directives.

Machine marking plate

Row 1: Brand

Row 2: Manufacturer’s address

Row 3: Type

Row 4: Serial number (year, week, number)

Row 5: Max speed

Row 6: Max power, certification symbols applicable to 
certain markets.

Explanation of warning levels
The warnings are graded in three levels.

WARNING!

IMPORTANT!

CAUTION!

Other symbols/decals on the machine refer to special 
certification requirements for certain markets.

4m

!
WARNING! Used if there is a risk of 
serious injury or death for the operator 
or damage to the surroundings if the 
instructions in the manual are not 
followed.

!
IMPORTANT! Used if there is a risk of 
injury to the operator or damage to the 
surroundings if the instructions in the 
manual are not followed.

CAUTION! Used if there is a risk of damage to materials 
or the machine if the instructions in the manual are not 
followed.

Husqvarna AB, Huskvarna Sweden

TYPE

SERIAL No.
(YEAR WEEK No.)

MAX
SPEED

XXX XX

XX m/s (XXXX rpm)

Max
Power: X kW

XX XX XX
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Dear Customer,
Thank you for choosing a Husqvarna product!

It is our wish that you will be satisfied with your product 
and that it will be your companion for a long time. A 
purchase of one of our products gives you access to 
professional help with repairs and services. If the retailer 
who sells your machine is not one of our authorized 
dealers, ask him for the address of your nearest service 
workshop.

This operator’s manual is a valuable document. Make 
sure it is always at hand at the work place. By following its 
content (operating, service, maintenance etc.) the life 
span and the second-hand value of the machine can be 
extended. If you will sell this machine, make sure that the 
buyer will get the operator´s manual.

More than 300 years of innovation
Husqvarna AB is a Swedish company based on a tradition 
that dates back to 1689, when the Swedish King Karl XI 
ordered the construction of a factory for production of 
muskets. At that time, the foundation was already laid for 
the engineering skills behind the development of some of 
the world's leading products in areas such as hunting 
weapons, bicycles, motorcycles, domestic appliances, 
sewing machines and outdoor products.

Husqvarna is the global leader in outdoor power products 
for forestry, park maintenance and lawn and garden care, 
as well as cutting equipment and diamond tools for the 
construction and stone industries.

Owner responsibility
It is the owner’s/employer’s responsibility that the operator 
has sufficient knowledge about how to use the machine 
safely. Supervisors and operators must have read and 
understood the Operator’s Manual. They must be aware 
of:

• The machine’s safety instructions.

• The machine’s range of applications and limitations.

• How the machine is to be used and maintained.

National legislation could regulate the use of this 
machine. Find out what legislation is applicable in the 
place where you work before you start using the machine.

The manufacturer’s reservation
Subsequent to publishing this manual Husqvarna may 
issue additional information for safe operation of this 
product. It is the owner’s obligation to keep up with the 
safest methods of operation.

Husqvarna AB has a policy of continuous product 
development and therefore reserves the right to modify 
the design and appearance of products without prior 
notice.

For customer information and assistance, contact us at 
our website: www.husqvarna.com

Design and features
Values such as high performance, reliability, innovative 
technology, advanced technical solutions and 
environmental considerations distinguish Husqvarna's 
products. Safe operation of this product requires the 
operator to read this manual carefully. Ask your 
Husqvarna dealer if you need more information.

Some of the unique features of your product are 
described below.

WSC 40

This wall saw chain attachment is a part of a wall saw 
system and works with the wall saws WS 440 and WS 
482. The wall saw chain attachment is designed to cut 
hard materials like reinforced concrete, masonry and 
stone and should not be used for any purpose not 
described in this manual. To operate this machine a 
Husqvarna WS 440/WS 482 and a Husqvarna high 
frequency power pack are required.

• This wall saw chain attachment is used to avoid 
overcuts when cutting openings.

• The machine enables cutting of smaller openings for 
ventilation, pipes, etc.

• The chain speed is electronically controlled and 
adjusted using the remote control for the power unit.

• Same alignment between chain and track, as WS 440 
and WS 482 with blade.

• The chain’s direction of rotation can be controlled with 
the remote control which allows one to choose the 
direction of the water spray.

• The design is lightweight, compact and ergonomic 
which makes the machine easy to transport.

• The specific software for WSC 40 is installed in the 
power pack and makes automatic adjustments of the 
feed motor movements to create straight plunge cuts. 
Make sure that you have the latest software installed 
in your power pack.
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What is what on WSC 40?
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Husqvarna AB, Huskvarna Sweden

TYPE

SERIAL No.
(YEAR WEEK No.)

MAX
SPEED

Max
Power: 
1 Hose connection, water in

2 Angle adjustment screw

3 Parallel handle

4 Locking knob for clamp

5 Locking knob

6 Clamping washer

7 Transmission cover

8 Chain drive sprocket

9 Chain tension adjustment knob

10 Clamp for wall saw handle

11 Flush cutting guard

12 Spray guard

13 Grease gun

14 Allen key (5 mm)

15 T-box spanner (13 mm)

16 Operator′s manual

17 Storage box

18 Machine marking plate

19 Diamond chain

20 Guide bar

21 Clamping plate

22 Nose wheel

23 Warning decal
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General
This section describes the machine′s safety equipment, 
its purpose, and how checks and maintenance should be 
carried out to ensure that it operates correctly. See the 
”What is what?” section to locate where this equipment is 
positioned on your machine.

Cover and spray guards
The cover and the spray guard must always be used when 
sawing.

The cover and spray guard provide protection against 
contact with moving parts, ejected debris, thrown water 
and concrete slurry. The spray guards are also designed 
to catch the diamond chain if it snaps or jump off.

We recommend that both spray guards are fitted but in 
some applications (sawing aligned to floor or ceiling) one 
spray guard might be temporarily removed. At least the 
spray guard in the direction of the spray must be fitted. Put 
back the removed spray guard after cut.

Check the cover and the spray guard.

Ensure there are no cracks or holes from slurry blasting in 
the cover and guards.

Replace cover or guards if damaged.

Guards for flush cutting
This machine can be used for flush cutting. For flush 
cutting specially designed spray guards are used. These 
guards are only allowed for flush cutting.

Check the guards for damages or wear. Ensure there are 
no damages on the guards. Replace the guards if 
damaged.

Power pack
Make sure to check the safety equipment on the supplied 
power pack. See the operator’s manual for the power 
pack.

Also check the safety instructions and the operator’s 
instructions in the operator’s manuals for actual wall saw 
and power pack to be used.

!
WARNING! Never use a machine that has 
faulty safety equipment! Safety 
equipment must be inspected and 
maintained. If the safety equipment or 
any machine parts are damaged in any 
way take it to a service workshop for 
repair.
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DIAMOND CHAINS

                   
General

A) Drive link with bumper

B) Cutting link with diamond segment

C) Chain guide

Diamond chain pitch: Pitch=D/2

This unit must only be used with a double bumper chain 
since the machine can be operated in double rotation 
directions.

When using a chain with double bumpers, the chain can 
be fitted either way round.

Check the chain
• Check that the chain does not show signs of damage 

in the form of play on the links, broken raker or drive 
links or broken segments. If the diamond chain is 
damaged replace it.

• If the chain has been exposed to hard jamming or 
other abnormal overloading, the chain should be 
dismantled from the bar for careful inspection.

Check the saw
The saw is equipped with a number of safety features that 
protect the operator in the event of chain breakage. These 
safety features must be checked before work starts. 
Never use the saw if any of the following parts are 
damaged or missing:

• Transmission cover

• Damaged chain

• Damaged or missing spray guard

Material

This machine is designed for and intended for sawing 
concrete, brick and different stone materials. All other use 
is improper.

The saw must never be used to cut pure metals. This will 
probably result in broken segments or chain breakage. 
The diamond segment can cut reinforced concrete. Try to 
cut the reinforcement together with as much concrete as 
possible, this will save the chain.

Glazing
After cutting extremely hard concrete or stone the 
diamond segment may lose some or all of its cutting 
capacity. This can also occur if you are forced to cut with 
a low partial pressure (the diamond chain runs against the 
workpiece along the entire length of the bar). The solution 
to the problem is to change the rotation direction of the 
chain.

Transport and storage
• After completed work, the diamond chain saw shall be 

run with water pressure for at least 15 sec. to clean 
bar, chain and drive mechanism of particles. Rinse the 
machine with water. If the machine is not to be used 
for a while, we recommend oiling the chain and bar to 
prevent corrosion.

• Inspect all cutting equipment for transport and storage 
damage. 

!
WARNING! Chain breakage can result in 
serious injury if the chain is thrown 
towards the operator. Faulty cutting 
equipment or the wrong combination of 
bar and chain increases the risk of 
kickback! Use only the bar and chain 
combinations that we recommend.

!
WARNING! Always disconnect the power 
cable to the saw unit before installation, 
cleaning and maintenance. Carelessness 
can result in serious personal injury or 
even death.

!
WARNING! Always wear gloves, when 
working with the chain.

A
B

C
D

!
WARNING! Under no circumstances may 
the diamond chain saw be converted to 
cut other materials than those it is 
intended for. It must never be equipped 
with a timber/wood saw chain.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS
General

Mount wall mountings and rail
Assemble the system according to operator’s manual for 
actual wall saw.

Mount the saw carriage and saw
Assemble the system according to operator’s manual for 
actual wall saw.

Checking that the blade guard 
guide is parallel with the blade
For alignment of the WSC 40 to the cut, make sure no 
deformation has occured on the handle bar on the wall 
saw.

1 Mount the blade guard guide on the guide and 
measure between each of the end wheels and the 
blade. The measurement between the outside of the 
wheel guide and the blade shall be approximately 102 
+/- 2 mm.

2 If the difference is larger than 2 mm, take away the 
guide and adjust the frame with an iron bar to get the 
guide parallel to the blade.

Mount the wall saw chain 
attachment

1 Remove the blade and the blade flange according to 
the operator’s manual of the actual wall saw.

2 Make sure that the spindle hub is in the outer position. 
It is not possible to attach WSC 40 if the hexagon shaft 
is in the inner position.

!
WARNING! Always disconnect the power 
cable to the saw unit before installation, 
cleaning and maintenance. Carelessness 
can result in serious personal injury or 
even death.

IMPORTANT! Always keep the machine in the provided 
box when not in use.

!
WARNING! Protect your hands with 
gloves.

!
WARNING! Only one person should 
perform the mounting procedure of the 
machine to be able to prevent 
unforeseen events.

!
WARNING! Risk of crush injuries! Hold 
the machine steadily.

IMPORTANT! Keep the floor clean during mounting. 
Make sure that no objects are in the way.
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

3 Make sure that the surfaces on the machine and on 

the saw head are clean.

4 Use both hands to lift up the machine in the parallel 
handle from the storage box.

5 Slide the WSC 40 onto the wall saw arm. Push on the 
hexagon shaft while moving the unit carefully around 
the center to align the shaft. The shaft should now be 
in it’s intermediate locked position, Check by pulling 

the wall saw chain attachment. Make sure that the 
machine is locked on the saw arm.

6 Fold over the clamp that locks the attachment to the 
handle bar. Tighten the locking knob.

7 Tighten the machine to the saw head with the bolt in 
the spindle hub. Put one hand on the chain for 
resistance. Don’t forget to wear gloves. Use the 18 
mm wrench provided in the tool box. Use the 
tightening torque 70-80 Nm (52-59 ft-lbs).
English – 9



ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

8 Mount the spray guards.

9 Connect the water hose.

Fitting diamond chain

How to tension the diamond chain

The correct diamond chain tension on this machine differs 
from other chain saws. When the chain is perfectly 
tensioned the chain is tight to the chain bar and in a 
perfect circle around the chain bar. After tensioning it 
should still be possible to lift up the chain so the chain 
guides are parallel to the chain bar and to move the chain 
easily.

Loosen the screw for the clamping washer from behind 
using a 13mm t-box spanner. Use the adjustment knob to 
tension the chain.

Mounting spray guard
The spray guard for the cutting equipment should be 
mounted on the sides of the machine with rubber straps. 
Spatter and sparks from the material being cut are then 
collected by the guard and led away from the user.

Since the diamond chain rotation direction can be 
selected, the water spray direction from the chain can 
also be selected regardless of how the saw is turned on 
the rail.

!
WARNING! Check that the assembly is 
correct before connecting the power 
cable.

!
WARNING! Never mount or dismount the 
tool or the guards without first 
disconnecting the power cable from the 
saw unit. Carelessness can result in 
serious personal injury or even death.

!
WARNING! Exercise care when 
assembling the wall saw chain 
attachment so that it does not loosen 
when cutting. Carelessness can result in 
serious personal injury or even death.

!
WARNING! A slack diamond chain may 
jump off and cause serious or even fatal 
injury.

1
2
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ASSEMBLING AND ADJUSTMENTS

Both when the saw is used for flush cutting or normal 
cutting, the spray guards are mounted in the direction of 
chain rotation.

Connect the power pack

Read through the manual supplied with the power pack 
before starting to use the machine. 

Maximum power to the unit is 9,2 kW and therefore 16 A 
mode is shown when using WSC 40 with PP 480 and PP 
490. This is automatically set when chain mode is 
selected in the remote. Check that the power pack is 
updated with latest software.

Dismount the attachment

1 Disconnect the incoming power lead and incoming 
water hose. 

2 Remove the spray guards.

3 Place a hand on the chain to prevent it from moving 
and loosen the bolt in the spindle hub with the 18 mm 
wrench. Unscrew the bolt and make sure that the 
spindle hub is in intermediate position.

4 Take a firm grip around the water connection on WSC 
40. Unscrew the locking knob on the locking clamp. 
Fold the locking clamp over to secure the parallel 
handles.

5 Take a firm grip in the parallel handle with the free 
hand. Pull out the spindle hub on the wall saw arm to 
its outer position. Remove the machine.

6 Always keep the machine in the provided box when 
not in use.

!
WARNING! This product is only intended 
for use together with the Husqvarna PP 
400 series power packs. All other use is 
forbidden.

!
WARNING! Always disconnect the power 
cable to the saw unit before installation, 
disassembly, cleaning and maintenance. 
Carelessness can result in serious 
personal injury or even death.
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OPERATING
Protective equipment

General
Do not use the machine unless you are able to call for 
help in the event of an accident.

Personal protective equipment
You must use approved personal protective equipment 
whenever you use the machine. Personal protective 
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will 
reduce the degree of injury if an accident does happen. 
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

Always wear:

• Approved protective helmet

• Hearing protection

• Approved eye protection. If you use a face shield then 
you must also wear approved protective goggles. 
Approved protective goggles must comply with 
standard ANSI Z87.1 in the USA or EN 166 in EU 
countries. Visors must comply with standard EN 1731.

• Breathing mask

• Heavy-duty, firm grip gloves.

• Tight-fitting, heavy-duty and comfortable clothing that 
permits full freedom of movement. Do not wear shorts

• Boots with steel toe-caps and non-slip sole.

• Be careful as clothing, long hair, and jewellery can get 
caught in moving parts.

Other protective equipment

• Fire Extinguisher

• First aid kit

General safety precautions

This section describes basic safety directions for using 
the machine. This information is never a substitute for 
professional skills and experience. If you get into a 
situation where you feel unsafe, stop and seek expert 
advice. Contact your dealer, service agent or an 
experienced user. Do not attempt any task that you feel 
unsure of!

• Please read the operator’s manual carefully and make 
sure you understand the instructions before using the 
machine.

• Read through the manual supplied with the power 
pack before starting to use the machine. 

• This machine is only intended for use together with a 
Husqvarna WS 440 /WS 482. All other use is 
forbidden.

• The machine can cause serious personal injury. Read 
the safety instructions carefully. Learn how to use the 
machine.

• Keep in mind that the operator is responsible for 
accidents or hazards occurring to other people or their 
property.

• All operators shall be trained in the use of the 
machine. The owner is responsible for ensuring that 
the operators receive training.

• The machine must be kept clean. Signs and stickers 
must be fully legible. 

• Save all warnings and instructions for future 
reference.

!
WARNING! The use of products such as 
cutters, grinders, drills, that sand or form 
material can generate dust and vapours 
which may contain hazardous chemicals. 
Check the nature of the material you 
intend to process and use an appropriate 
breathing mask.

Long-term exposure to noise can result 
in permanent hearing impairment. So 
always use approved hearing protection. 
Listen out for warning signals or shouts 
when you are wearing hearing 
protection. Always remove your hearing 
protection as soon as the engine stops.

There is always a risk of crush injuries 
when working with products containing 
moving parts. Wear protective gloves to 
avoid body injuries.

!
WARNING! Sparks may appear and start 
a fire when you work with the machine. 
Always keep fire fighting equipment 
handy.

!
WARNING! Please read all safety 
warnings and all instructions. Failure to 
follow the warnings and instructions may 
result in electric shock, fire and/or 
serious injury.
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OPERATING
Always use common sense
It is not possible to cover every conceivable situation you 
can face. Always exercise care and use your common 
sense.

If you get into a situation where you feel unsafe, stop and 
seek expert advice. Contact your dealer, service agent or 
an experienced user. Do not attempt any task that you feel 
unsure of!

Work area safety
• Always check the back of the wall where the guide bar 

and diamond chain comes out when cutting through. 
Secure, cordon off and make sure that no people can 
be injured or materials damaged.

• Always check and mark out where gas pipes are 
routed. Cutting close to gas pipes always entails 
danger. Make sure that sparks are not caused when 
cutting in view of the risk of explosion. Remain 
concentrated and focused on the task. Carelessness 
can result in serious personal injury or death.

• Make sure that no pipes or electrical cables are routed 
in the working area or in the material to be cut.

• Make sure there are no live electrical cables within the 
working area.

• Make sure no unauthorized persons are in the 
working area. Otherwise there is a risk of serious 
personal injury. The safety distance is 15 meters (50 
ft).

• Do not use the machine in bad weather, such as 
dense fog, heavy rain, strong wind, intense cold, etc.

• Working in bad weather is tiring and can lead to 
dangerous conditions, e.g. slippery surfaces.

• Ensure that the working area is sufficiently illuminated 
to create a safe working environment.

• Always ensure you have a safe and stable working 
position.

The machine’s risk area

!
WARNING! The machine can be a 
dangerous tool if used incorrectly or 
carelessly, which can cause serious or 
fatal injury to the operator or others.

Never allow children or other persons 
not trained in the use of the machine to 
use or service it.

Never allow anyone else to use the 
machine without first ensuring that they 
have read and understood the contents 
of the operator’s manual.

!
WARNING! Unauthorized modifications 
and/or accessories may lead to serious 
injury or death to the user or others.

Do not modify this product or use it if it 
appears to have been modified by others.

Never use a machine, battery or battery 
charger that is faulty. Carry out the 
checks, maintenance and service 
instructions described in this manual. 
Some maintenance and service 
measures must be carried out by trained 
and qualified specialists. See 
instructions under the heading 
Maintenance.

Only use original spare parts.

!
WARNING! Make sure no unauthorized 
persons are in the working area. 
Otherwise there is a risk of serious 
personal injury. The safety distance is 15 
meters (50 ft).

!
WARNING! For the operator the minimum 
safety margin to moving parts during 
operation is 4 meters (13 ft). The operator 
must always stand at an angle diagonally 
behind an operating saw, to prevent the 
risk of being struck by objects from the 
material. Be extra careful at start-up 
when the saw penetrates the material.

IMPORTANT! No persons that do not have the 
protective equipment described above shall be allowed 
inside the risk area for thrown material.

15 m (50 ft)

4 m(13 ft)
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OPERATING

Electrical safety
See the electrical safety sections of the manuals for the 
wall saw and the power pack that is used.

Personal safety
• Never leave the machine unsupervised with the motor 

running.

• Never saw in such a way that you cannot easily reach 
the emergency stop on the remote control or on the 
power pack. See power pack manual.

• Make sure that there is always another person close 
at hand when you use the machines, so that you can 
call for help if an accident should occur.

• People that need to be in close proximity of the 
machine must wear the required protective gear, 
including hearing protection, as the sound level when 
cutting exceeds 85 dB(A).

• Observe care when lifting. You are handling heavy 
parts, which imply the risk of pinch injuries or other 
injuries.

• People and animals can distract you causing you to 
lose control of the machine. For this reason, always 
remain concentrated and focused on the task.

• Be careful as clothing, long hair, and jewellery can get 
caught in moving parts.

• Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

• Never leave the machine unsupervised with the motor 
running.

• Risk for crushing hazard. If incorrectly assembled the 
machine can fall and harm the operator.

• Observe care when lifting. You are handling heavy 
parts, which imply the risk of pinch injuries or other 
injuries.

Use and care
• Never mount or dismount tool or guards without first 

pulling out the power cable running to the saw unit.

• Never pull out the power cable without first switching 
off the power pack and waiting for the engine to come 
to a complete halt. 

• Never cut without using correct guards.

• Check that the chain is not in contact with anything 
when the machine is started.

• For the operator the minimum safety margin to moving 
parts during operation is 4 meters (13 ft). The operator 

must always stand at an angle diagonally behind an 
operating saw, to prevent the risk of being struck by 
objects from the material.

• Water cooling must always be used. This cools the 
chain and chain bar and increases their life and 
prevents dust build-up.

• Check that all couplings, connections and cables are 
intact and free from dirt. 

• Clearly mark out all cuts to be made before you start 
sawing, plan these so they can be carried out without 
danger to persons or the machine.

• Firmly secure or anchor concrete blocks before 
cutting. The heavy weight of cut material can cause 
both extensive damage to the machine and serious 
personal injury if it cannot be moved under controlled 
conditions.

Transport and storage
• Always pull out the electric cable before moving the 

equipment.

• Dismount the blade and blade guard before transport 
and storage.

• Store the equipment in a lockable area so that it is out 
of reach of children and unauthorized persons.

• If there is a risk of freezing, the machine must be 
drained of any remaining water coolant. 

• Use the cases provided to store the equipment.

Basic working techniques

Start the cutting with the wall saw with blade (1) according 
to the illustration. There after use the wall saw chain 
attachment (2) according to the illustration.

!
WARNING! Do not pressure wash the 
machine, as water can enter the 
electrical system or the engine and 
cause damage to the machine or short 
circuit.

!
WARNING! Working technique for WSC 
40 is only applicable for this product. 
Never adapt these working tehniques for 
other equipment.

!
WARNING! Always use a blade with 
segments that are wider than the 
segments of the chain. This is extremely 
important if a handheld machine will be 
used to finish the cut. If a rail guided 
machine like WSC 40 is used, it can be 
disregarded.
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OPERATING

Cutting is performed according to the illustration:

Feed the blade 3-7 cm (1.2”-2.8”). Make the pilot cut  in 
order to obtain a straight cut and with that a base for the 
next cut. The cut should be made with care. The cutting 
arm allows blades up to 1000 mm (40”) to be used as the 
start blade. It is, however, recommended to start cutting 
with a 800 mm (31.5”) blade.

• When the pilot cut is finished, a deeper cut can be 
made. The depth of these is determined from instance 
to instance and depends on factors such as hardness 
of the concrete, existence of reinforcing bar, etc.

• If you change blades to cut deeper in the same cut, 
make sure the thickness of the blade matches the 
width of the groove.

• Let the machine work without forcing or pressing the 
blade.

When the cuts with the blade are finished, replace the 
blade with the wall saw chain attachment  and cut the 
remaining material to get sharp corners.

If you are cutting in a heavily reinforced concrete or hard 
aggregate you should start the cut A minus 50 mm (2”) 
from the corner. Check table under overcutting for A 
measurements.

Feed the wall saw chain attachment inwards in the wall 
and cut with the nose wheel. The software will 
automatically adjust the longitudinal feeding to make the 
cut with the nose wheel. Make sure that there is enough 
room for the saw carriage to the end stop of the track 
when cutting starts (choose the correct direction of the 
arm rotation).

Overcutting
The overcutting length depends on the thickness of wall 
and what blade that is used.

CAUTION! Change the setting in the remote control to 
chain mode when using the wall saw chain attachment.

CAUTION! Make sure that chain mode is selected in the 
remote control. If not, the tool will suffer excessive wear.

1

2

1 m

0.3 m

2 m

Blade size 800 mm/32” 1000 mm/40”

T (mm/inch) A (overcutting mm/inch)

200/8 100/4 80/3

250/10 160/6 120/5

300/12 250/10 160/6

350/14 - 230/9

400/16 - 335/13

T

A
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OPERATING

Flush cutting
Remove the spray guards for normal cutting and the 
transmission cover. Replace the spray guards with the 
provided guards for flush cutting.

We recommend that both flush guards are fitted but in 
some applications (sawing aligned to the floor or the 
ceiling) one guard might be temporarily removed. At least 
the guard in the chain direction must be fitted. Replace 
the guard after cutting.

Angle adjustment
Angle adjustment is used to get a perfect cut in angles 
close to ceiling, wall or floor. Adjust the angle to its 
maximum position. The direction is depending on the cut.

Loosen the screw and adjust the angle.

Recommended chain speed
For best cutting performance, use full cutting speed 28 m/
s (92 ft/s) in soft and medium concrete.

If WS 482 is used, make sure that mechanical gear 2 is 
engaged to get correct display of chain speed.

!
WARNING! Always tighten the screw with 
tightening torque 20 Nm (15 ft-lbs).

CAUTION! Cutting at too low revs can cause damages 
to the chain and chain bar. Check that the correct 
mechanical gear is selected! A lower chain speed 
should be used when cutting in hard concrete than if 
cutting in soft concrete.
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STARTING AND STOPPING
Before starting
• Enclose the area to be cut so that unauthorized 

persons can not be injured or disturb the operator.

• Check that the blade and the blade guard are not 
damaged or cracked. Replace the blade or the blade 
guard if it has been exposed to impact or is cracked.

• Check that the chain, chain bar and the chain guards 
are not damaged or cracked. Replace if exposed to 
impact or cracked.

• Check that all cables and the water supply are 
correctly connected to the machine before starting it. 

Starting
Follow the instructions for starting in the manual supplied 
with the power pack. 

Select mechanical gear 2, if a wall saw WS 482 is used.

Select drive mode.
Drive modes are changed in the remote control provided 
with the wall saw equipment. Switch tool between blade 
and wall saw chain attachment by pressing the arrow 
buttons up and down.

The power pack may show more options. Make sure that 
you have chosen the correct mode for the tool in use.

If incorrect drive mode is chosen, excessive wear may 
occur on the tools.

Calibration
If the wall saw chain attachment is not cutting in a straight 
line into the wall, you may have to recalibrate the position 
sensors.

1 Use the arm rotation to move the saw into it’s outer 
position. The two handles must be absolutely parallel.

2  Press menu, select calibrate arm position and press 
OK. The position is now calibrated.

For more details, see operator’s manual for the 
Husqvarna power pack.

Stopping
• Once cutting is completed extract the WSC 40 bar 

from the wall and shut down the blade rotation and the 
water flow.

• Turn off the power pack. 

Dismantling the saw
1 Allow the motor to stop completely.

2 Disengage the power supply for the power pack. 

3 Turn off and disconnect inflowing water to the power 
pack.

4 Disengage the power cable and the water hose from 
the saw unit. 

5 The other steps are done in the reverse order to 
assembling.

Cleaning
The saw should be cleaned once cutting is finished. It is 
important to clean all the saw equipment.

Transport and storage
Always switch off the power pack and pull out the electric 
cable before moving the equipment.

Dismount the spray guards before transport and storage.

Store the equipment in a lockable area so that it is out of 
reach of children and unauthorized persons.

If there is a risk of freezing, the machine must be drained 
of any remaining water.

Use the cases provided to store the equipment.

CAUTION! Ensure that the correct drive mode for 
WSC40 is selected in the remote. Otherwise excessive 
wear on the chain and chainbar will occur.

IMPORTANT! Ensure that you have the latest software 
installed in your power pack and remote control. 
Husqvarna service center can provide you with the 
latest software.

IMPORTANT! Do not use a high pressure washer to 
clean the saw.
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MAINTENANCE
General

Let your Husqvarna dealer regularly check the machine and make essential adjustments and repairs.

Always perform maintenance and service in a tidy environment without debris on the floor.

Maintenance schedule
In the maintenance schedule you can see which parts of your machine that require maintenance, and with which 
intervals it should take place. The intervals are calculated based on daily use of the machine, and may differ depending 
on the rate of usage.

Cleaning

External cleaning
The wall saw chain attachment should be cleaned once the cutting is finished. Use the cleaning brush that is supplied 
with the wall saw and connect it to the water hose. Clean all equipment in the system.

!
WARNING! The user must only carry out the maintenance and service work described 
in this Operator's Manual. More extensive work must be carried out by an authorized 
service workshop.

Inspection and/or maintenance should be carried out with the motor switched off and 
the power plug disconnected.

Wear personal protective equipment. See instructions under the ”Personal protective 
equipment” heading.

The life span of the machine can be reduced and the risk of accidents can increase if 
machine maintenance is not carried out correctly and if service and/or repairs are not 
carried out professionally. If you need further information please contact your nearest 
service workshop.

Daily maintenance For each square meter of sawing

Cleaning External cleaning

Greasing

Spray chain and guide bar with oil.
Grease the guide bar with 2-3 strokes 
in the lubrication point

Grease the guide bar. Stroke in the 
lubrication point until the chain bar is 
filled with grease.

Functional inspection

General inspection

Water system

Cover and spray guard

Guide bar, diamond chain and drive 
sprocket

!
WARNING! Do not use high-pressure washers to clean the machine.
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MAINTENANCE
Functional inspection

General inspection

• Check that nuts and screws are tight.

• Check that all surfaces are clean.

• Check the cover and spray guards for damage or 
wear.

• Check the drive gear for wear.

• Check chain and chain bar for damages and wear.

• Check the chain tension.

• Check the chain tension function.

• Regularly check the degree of wear on the drive 
sprocket. Replace if wear is excessive.

Disassembly before check

1 Disconnect the water hoses from the saw unit and 
hang these on the designated place on the transport 
trolley.

Disconnect the water hoses from the saw unit and hang 
these on the designated place on the transport trolley or 
box.

2 Remove the spray guards.

3 Unscrew the handle bolt and remove the cover.

Cover and spray guards
Check the cover and the spray guard.

Ensure there are no cracks or holes from slurry blasting in 
the transmission cover and spray guard. Replace cover or 
guard if damaged.

Chain drive sprocket
1 Hold the chain with one hand and unscrew the screw 

with the provided allen key. Remove the clamping 
washer.

2 Regularly check the degree of wear on the drive 
sprocket. Replace if wear is excessive.

!
WARNING! Never use damaged cables. 
They can cause serious, even fatal, 
personal injuries.

!
WARNING! Always disconnect the power 
cable to the saw unit before installation, 
disassembly, cleaning and maintenance.
English – 19



MAINTENANCE

3 When the drive sprocket has been loosen the screw, 

threads and bolt head must be greased. If the screw 
is not properly greased it will loosen.

4 Always tighten the screw with tightening torque 20 Nm 
(15 ft-lbs).

Saw chain
1 Unscrew the handle (1) completely, to loosen the 

chain tension.

2 Pull the chain to release the tension mechanism (2) 
and remove the chain.

3 Inspect the chain for damages or wear. If needed, 
assemble a new chain on the chain bar.

4 The chain tension is adjusted with the handle (1).

Guide bar
1 Use the 13 mm t-box spanner to remove the screw 

that holds the guide bar.

2 Use the provided allen key to remove the 2 
countersunk screws. Keep the screws. If these screws 
need to be replaced, use only screws from the 
Illustrated Part List (IPL).

3 Remove the guide bar and check it for wear.

4 Check if there are burrs on the edges of the bar. 
Remove these with a file if necessary.1

2

CAUTION! The correct diamond chain tension on this 
machine differs from other chain saws. When the chain 
is perfectly tensioned the chain is tight to the chain bar 
and in a perfect circle around the chain bar. After 
tensioning it should still be possible to lift up the chain 
so the chain guides are parallel to the chain bar and to 
move the chain easily.
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MAINTENANCE

5 Check if the groove in the bar has become badly worn. 

Replace the bar if necessary.

6 Check if the tip of the bar is uneven or badly worn. If a 
hollow forms on the underside of the bar tip this is due 
to running with a slack chain. To prolong the life of the 
bar, change the direction of chain rotation in the 
settings on the remote control. For details, see 
operator’s manual for Husqvarna power pack.

7 Use a ruler to check that the bar is not bent. Put the 
ruler against the bar nose. The ruler must align to the 
bar.

8 Grease the guide bar and the diamond chain daily.

Chain tension function
1 Pull the grey block to check the elasticity.

2 Clean the slots and grease them.

Sealing ring
1 Check the sealing for wear. Replace if necessary.

2 Clean all surfaces.

1
2
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MAINTENANCE

Mounting after maintenance
1 Place the drive sprocket on the output shaft.

2 Assemble according to the illustration.

3 Tighten the 2 countersunk screws (1) with tightening 
torque 20 Nm.

4 Place the chain on the chain bar and make sure that 
the chain follows the nose sprockets and the drive 
sprockets carefully.

5 When the drive sprocket has been loosen the screw, 
threads and bolt head must be greased. If the screw 
is not properly greased it will loosen. Always tighten 
the screw with tightening torque 20 Nm (15 ft-lbs).

6 Use the twisting knob to adjust the chain tension. 
Check the chain tension. Tighten the clamping washer 
with the bolt. Use tightening torque 20 Nm (15 ft-lbs).

7 Replace the cover. Tighten the knob carefully by hand.

1

22 – English



TROUBLESHOOTING
Troubleshooting schedule

!
WARNING! If service operations or troubleshooting does not require the machine to be 
on, the engine should be switched off, and the stop switch in STOP position.

Problem Probable cause Potential Solution

The machine works heavily or does 
not go into the material.

Wear on chain or bar. Inspect and change if needed.

New diamonds must be released in 
the chain.

Change the rotation direction of the chain.

The saw works crooked.

Wear on chain or bar. Inspect and change if needed.

The handle bar on the saw unit is 
bent.

Adjust or replace the handle bar.

The cutting works heavily, also 
outside of the material.

Too much grease at lubrication.
Let the saw rotate outside of the material 
for a minute.

Incorrect assembly.
Inspect for incorrect assembly; clamping 
washer, drive sprocket, chain, bar, shaft

Rust or corrosion.
Use grease to lubricate. Change parts at 
heavy corrosion.

The bar vibrates at certain speeds. Worn drive wheel. Inspect and change if needed.

Vibration levels are too high Diamond chain fitted incorrectly

Check that the guide bar and diamond 
chain is fitted correctly and does not show 
signs of damage. See the instructions in 
the sections "Diamond chains" and 
"Maintenance".

Abnormal wear on chain or bar.

Too little water is used at sawing.
Change the diamond chain and make 
sure it is intact.

Too high power output in PP 480 or 
PP 490.

Make sure you have selected the ”chain” 
saw mode on the remote control. If this 
mode is missing, contact your Husqvarna 
service agent for a software update.

Improper chain tension Adjust the chain tension.

Play in the assembly/incorrect 
assembly.

Move the machine back and forth to 
check that all parts are correctly 
assembled and that the wall mounting is 
correct.

In depth, the machine works in a 
bow.

The bar is damaged. Permanent damage. Change bar.

Cutting has been performed 
without pre-cutting with blade.

Permanent damage. Change bar.

You have hit a piece of longitudinal 
iron.

Move the saw sideways and make a new 
cut.
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TECHNICAL DATA
WSC 40

Note 1: Noise emissions to the environment measured as sound power (Lw) in conformity with EN 15027/A1. General 
measurement uncertainty 2,5 dB(A).

Note 2: Noise pressure level according to EN 15027/A1.

General measurement uncertainty 4 dB(A).

Recommended cutting equipment specification, chain

Recommended cutting equipment specification, guide bar

Power input max (kW) 9,2

Input, max (rpm) 1200

Power train Gear drive

Drive torque input, Max (Nm) 230

Gearbox oil volume, (dl/fl oz) 1,5/5

Cooling water pressure - max, (bar/PSI) 10/145

Min. recommended water flow, (l/min / gal/min) 3,5/1

Cooling water max temp. at 3,5 l/min / 1 gal/min, (C/F) 60/140

Weight

WSC 40 incl. two guards (kg/lbs) 19/42

Total weigh with transport box, (kg/lbs) 27/60

Noise emissions (see note 1)

Sound power level, measured Lw dB(A) 105

Sound levels (see note 2)

Sound pressure level at the operators ear, dB(A) 83

Guide bar and 
diamond chain

Number of diamond 
chain segments:

Diamond chain pitch, 
(mm/inch)

Diamond chain 
segment width,  
(mm/inch)

Max chain speed  
(m/s / ft/s)

24” (0,444”) 37 11,582/0,444 5,7/0,22 28/92

Guide bar length 
(mm/inches)

Max straight 
cutting depth, 
(mm/inches)

Max. cutting depth, 
(mm/inches)

Min. cutting width, 
(mm/inches)

Guide bar width 
with chain  
(mm/inch)

Guide bar 
width  
(mm/inches)

614/24 300/12 400/15,7 200/8 192/8 154/6
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TECHNICAL DATA
EC Declaration of Conformity
(Applies to Europe only)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declares under sole responsibility that the wall 
saw chain attachment Husqvarna WSC 40 (in combination only with Husqvarna WS 440/WS 482 and Husqvarna high 
frequency power pack), from 2016´s serial numbers and onwards (the year is clearly stated in plain text on the rating 
plate with subsequent serial number), conforms with the requirements of the COUNCIL´S DIRECTIVE:

• of May 17, 2006 ”relating to machinery” 2006/42/EC.

The following standards have been applied:

 EN ISO 12100:2010, EN 15027+A1:2009

 
Gothenburg May, 23 2016

Joakim Ed

Global R & D Director

Construction Equipment Husqvarna AB

(Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical documentation.)
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ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS
Símbolos en la máquina:
¡ATENCIÓN! La máquina, si se 
utiliza de forma errónea o 
descuidada, puede ser una 
herramienta peligrosa que puede 
causar daños graves e incluso la 
muerte al usuario y a otras 
personas.

 
Lea detenidamente el manual de 
instrucciones y asegúrese de 
entender su contenido antes de 
utilizar la máquina.

Utilice siempre:

• Casco protector homologado

• Protectores auriculares 
homologados

• Gafas protectoras o visor

• Máscara respiratoria

 
Riesgo de cortes. Mantenga todas las 
partes del cuerpo alejadas del equipo 
de corte.

Peligro de objetos volantes. El usuario 
debe permanecer siempre en un 
ángulo en diagonal detrás de la sierra 
en funcionamiento para evitar el riesgo 
de resultar golpeado por los restos del 
material.

Mantenga una distancia de 
seguridad con respecto a la 
máquina. Para el operario, la 
distancia mínima de seguridad con 
respecto a las piezas móviles 
durante el funcionamiento de la 
máquina es de 4 metros (13 pies).

 
Este producto cumple con la directiva 
CE vigente.

Placa de marcado de la máquina

Fila 1: Marca

Fila 2: Dirección del fabricante

Fila 3: Tipo

Fila 4: Número de serie (año, semana, número)

Fila 5: Régimen máx.

Fila 6: Potencia máxima, símbolos de certificaciones 
aplicables a determinados países.

Explicación de los niveles de 
advertencia
Las advertencias se clasifican en tres niveles.

¡ATENCIÓN!

¡IMPORTANTE!

¡NOTA!

Los demás símbolos/etiquetas que aparecen en la 
máquina corresponden a requisitos de 
homologación específicos en determinados 
mercados.

4m

!
¡ATENCIÓN! Indica un riesgo de daños 
graves para el usuario o incluso muerte, 
o bien daños al entorno, si no se siguen 
las instrucciones del manual.

!
¡IMPORTANTE! Indica un riesgo de 
lesiones para el usuario o daños al 
entorno si no se siguen las instrucciones 
del manual.

¡NOTA! Indica un riesgo de daños en los materiales o en 
la máquina si no se siguen las instrucciones del manual.

Husqvarna AB, Huskvarna Sweden

TYPE

SERIAL No.
(YEAR WEEK No.)

MAX
SPEED

XXX XX

XX m/s (XXXX rpm)

Max
Power: X kW

XX XX XX
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PRESENTACIÓN
Apreciado cliente:
Gracias por elegir un producto Husqvarna.

Esperamos que su máquina le proporcione plena 
satisfacción y le sirva de ayuda por mucho tiempo en 
adelante. La adquisición de alguno de nuestros 
productos da acceso a asistencia profesional con 
reparaciones y servicio. Si la máquina no fue adquirida en 
un distribuidor oficial, preguntar en la tienda de compra la 
dirección del taller de servicio más cercano.

Este manual de instrucciones es un documento 
importante. Procure tenerlo siempre a mano en el lugar 
de trabajo. Siguiendo sus instrucciones (de uso, servicio, 
mantenimiento etcétera) puede alargar 
considerablemente la vida útil de la máquina e 
incrementar su valor de reventa. Si vende su máquina, 
entregue el manual de instrucciones al nuevo propietario.

Más de 300 años de innovación
La fundación de la empresa sueca Husqvarna AB data 
del año 1689, cuando el Rey Karl XI encargó la 
construcción de una fábrica para la fabricación de 
mosquetes. En ese momento se establecieron los 
cimientos de la experiencia tecnológica en la que se 
basan muchos de los productos punteros en el mundo en 
el sector de las armas de caza, bicicletas, motocicletas, 
electrodomésticos, máquinas de coser y productos para 
exteriores.

Husqvarna es líder internacional en productos 
motorizados para exteriores destinados a la silvicultura, 
el mantenimiento de parques y el cuidado del césped y 
del jardín, así como equipos de corte y herramientas de 
diamante para el sector de la construcción y la piedra.

Responsabilidad del propietario
El propietario / empresario es el responsable de 
asegurarse de que el usuario tiene los conocimientos 
necesarios para utilizar la máquina con seguridad. Los 
supervisores y los usuarios deben haber leído y 
entendido el manual de instrucciones. Deben tener 
conocimiento de lo siguiente:
• Las instrucciones de seguridad de la máquina.
• Las aplicaciones y las limitaciones de la máquina.
• El modo de uso y de mantenimiento de la máquina.
La utilización de esta máquina podría estar regulada por 
la legislación nacional vigente. Infórmese sobre la 
legislación vigente en el lugar donde trabaja antes de 
empezar a utilizar la máquina.

Los derechos que se reserva el 
fabricante.
Tras la publicación de este manual, Husqvarna podría 
publicar información adicional para el funcionamiento 
seguro de este producto. Es responsabilidad del 
propietario mantenerse informado de los métodos de 
funcionamiento más seguros.

Husqvarna AB trabaja constantemente para perfeccionar 
sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a 

introducir modificaciones en la construcción y el diseño 
sin previo aviso.

Para recibir información y atención como cliente, 
póngase en contacto con nosotros a través de nuestro 
sitio web: www.husqvarna.com

Diseño y funciones
El alto rendimiento, la fiabilidad, la tecnología innovadora, 
las soluciones técnicas avanzadas y el respeto 
medioambiental son los valores que caracterizan a los 
productos de Husqvarna. El usuario debe leer este 
manual detenidamente para garantizar un 
funcionamiento seguro del producto. Póngase en 
contacto con su concesionario o con Husqvarna si 
necesita más información.

A continuación se describen algunas de las 
características únicas de su producto.

WSC 40

Este anclaje de cadena de cortamuro forma parte de un 
sistema cortamuro y funciona con los cortamuros WS 440 
y WS 482. El anclaje de cadena de cortamuro está 
diseñado y construido para cortar materiales duros como 
el hormigón reforzado, la piedra y otros materiales de 
albañilería y no debe utilizarse para funciones distintas a 
las descritas en este manual. Para manejar esta 
máquina, se necesita un Husqvarna WS 440/WS 482 y 
una unidad de alimentación de alta frecuencia 
Husqvarna.

• Este anclaje de cadena de cortamuro se utiliza para 
evitar sobrecortes al realizar el corte de aberturas.

• La máquina permite cortar pequeñas aberturas para 
ventilación, tuberías, etc.

• La velocidad de la cadena se controla y se ajusta de 
forma electrónica mediante el control remoto de la 
unidad de alimentación.

• La alineación entre la cadena y el carril es la misma 
que en las unidades WS 440 y WS 482 con hoja.

• El sentido de rotación de la cadena se puede 
controlar con el control remoto, que permite elegir el 
sentido del dispositivo de pulverización de agua.

• El diseño es ergonómico, compacto y ligero, lo que 
hace que sea una máquina muy fácil de transportar.

• El software específico para WSC 40 se instala en la 
unidad de alimentación y efectúa ajustes automáticos 
de los movimientos del motor de avance para realizar 
cortes de profundidad rectos. Asegúrese de que tiene 
instalada la versión de software más reciente en la 
unidad de alimentación.
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¿QUÉ ES QUÉ?
Componentes de la unidad WSC 40

17

13 14 15

18

16

3

9

1

2 11

11

12

12

7

5 4

6

8

10

18

23

22

19

20

21

Husqvarna AB, Huskvarna Sweden

TYPE

SERIAL No.
(YEAR WEEK No.)

MAX
SPEED

Max
Power: 
1 Conexión de la manguera, entrada de agua

2 Tornillo de ajuste de ángulo

3 Mango paralelo

4 Manija de cierre de la abrazadera

5 Manija de cierre

6 Arandela de sujeción

7 Cubierta de la transmisión

8 Piñón de arrastre de la cadena

9 Mando de ajuste de tensión de la cadena

10 Abrazadera para asa de cortamuro

11 Protección de corte al ras

12 Protección contra salpicaduras

13 Pistola de grasa

14 Llave Allen (5 mm)

15 Llave T (13 mm)

16 Manual de instrucciones

17 Caja de almacenamiento

18 Placa de marcado de la máquina

19 Cadena de diamante

20 Espada

21 Placa de sujeción

22 Rueda delantera

23 Rótulo de advertencia
Spanish – 29



EQUIPO DE SEGURIDAD DE LA MÁQUINA
Generalidades
En este capítulo se describen los componentes de 
seguridad de la máquina, su función y el modo de 
efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un 
funcionamiento óptimo. En cuanto a la ubicación de estos 
componentes en su máquina, vea el capítulo Qué es qué.

Cubierta y protecciones antisalpicaduras
La cubierta y la protección antisalpicaduras deben 
utilizarse siempre que se efectúe un corte con la sierra.

La cubierta y la protección antisalpicaduras evitan el 
contacto con las piezas móviles y protegen contra los 
residuos que salen despedidos, el agua y el barro 
producido por el hormigón. Las protecciones 
antisalpicaduras también están diseñadas para recoger 
la cadena de diamante si esta se rompe o se sale.

Se recomienda que las dos protecciones 
antisalpicaduras estén instaladas, pero en algunas 
aplicaciones (corte alineado con el suelo o el techo), se 
podría retirar provisionalmente una de estas 
protecciones. Como mínimo, debe permanecer instalada 
la protección antisalpicaduras del sentido de la 
pulverización. Vuelva a montar la protección 
antisalpicaduras después de realizar el corte.

Compruebe la cubierta y la protección antisalpicaduras.

Asegúrese de que no hay grietas o agujeros en la 
cubierta ni las protecciones producidos por los residuos 
que salen despedidos.

Sustituya la cubierta o las protecciones si están dañadas.

Protecciones para corte al ras
Esta máquina puede usarse para realizar cortes al ras. 
Para cortar al ras, se emplean unas protecciones 
antisalpicaduras especialmente diseñadas. Estas 
protecciones solo están permitidas para cortar al ras.

Compruebe las protecciones para ver si presentan 
desperfectos o desgaste. Asegúrese de que no las 
protecciones no estén dañadas. Sustituya las 
protecciones si están dañadas.

Unidad de alimentación
Compruebe el equipo de seguridad de la unidad de 
alimentación que se proporciona. Consulte el manual de 
usuario de la unidad de alimentación.

Compruebe también las instrucciones de seguridad y las 
instrucciones que figuran en los manuales del usuario 
para conocer el tipo de cortamuro y unidad de 
alimentación que debe utilizar.

!
¡ATENCIÓN! Nunca utilice una máquina 
que presente equipo de seguridad 
defectuoso. El equipo de seguridad se 
debe inspeccionar y mantener. Si el 
equipo de seguridad o cualquier pieza de 
la máquina presenta algún daño, llévelo 
a un taller de servicio para que lo 
reparen.
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CADENAS DE DIAMANTES
Generalidades

a) Eslabón de arrastre con sistema antirrebote

B) Eslabón de corte con segmento de diamantes

C) Guía de la cadena

Paso de cadena de diamante: Paso=D/2

Esta unidad únicamente debe utilizarse con una cadena 
con sistema antirrebote doble, puesto que la máquina se 
puede utilizar en dos sentidos de rotación.

Cuando se utiliza una cadena con sistema antirrebote 
doble, esta puede montarse en ambas direcciones.

Revisión de la cadena
• Revise la cadena para comprobar que no presenta 

señales de daños como enlaces de eslabones con 
huelgo o rotura de guías de segmento, eslabones de 
arrastre o segmentos. Si la cadena de diamante está 
dañada, sustitúyala.

• Si la cadena ha sido sometida a un atasco fuerte u 
otra carga anormalmente grande, desmóntela de la 
espada y revísela a fondo.

Revisión de la motosierra
La motosierra está equipada con diversos dispositivos de 
seguridad que protegen al operador en caso de rotura de 
la cadena. Estos dispositivos de seguridad deben 
revisarse antes de iniciar el trabajo. No utilice nunca la 
motosierra si falta o está dañado alguno de estos 
componentes:

• Tapa de la transmisión
• Cadena dañada
• La protección antisalpicaduras falta o está dañada

Material

Esta máquina está diseñada y prevista para serrar 
hormigón, ladrillos y distintos tipos de piedra.  Cualquier 
otro uso se considerará inadecuado.

La motosierra no debe emplearse nunca para cortar 
metales puros, ya que de hacerlo es probable que se 
produzca rotura de segmentos o de la cadena. Los 
segmentos de diamantes resisten el corte de hormigón 
armado. Procure cortar la armadura junto con la mayor 
cantidad posible de hormigón para limitar el desgaste de 
la cadena.

Pulido
Después de cortar hormigón o piedra de una dureza 
excepcional, el segmento de diamante podría perder una 
parte o toda su capacidad de corte. Esto también puede 
ocurrir si se ve obligado a cortar con una presión parcial 
baja (la cadena de diamante ataca la pieza de trabajo con 
toda la longitud de la espada). La solución a este 
problema es cambiar el sentido de rotación de la cadena.

Transporte y almacenamiento
• Una vez finalizado el trabajo, la motosierra de 

diamante deberá funcionar durante al menos 15 
segundos bajo agua a presión para limpiar y eliminar 
los residuos de la espada, la cadena y el mecanismo 
motor. Enjuague la máquina con agua. Si la máquina 
no se utiliza durante un tiempo, se aconseja lubricar 
la cadena y la espada para evitar la corrosión.

• Compruebe que el equipo de corte no se haya 
dañado durante el transporte o almacenamiento. 

!
¡ATENCIÓN! Las roturas de cadena 
pueden causar daños personales graves 
si la cadena es lanzada contra el 
operador. ¡La utilización de un equipo de 
corte erróneo o una combinación 
incorrecta de espada/cadena aumenta el 
riesgo de reculada! Utilice solamente las 
combinaciones de espada/cadena 
recomendadas por nosotros.

!
¡ATENCIÓN! Desconecte siempre el 
cable de alimentación que se encuentra 
enchufado a la unidad de corte antes de 
realizar cualquier trabajo de instalación, 
limpieza y mantenimiento. Un descuido 
podría ocasionar lesiones físicas graves 
o incluso la muerte.

!
¡ATENCIÓN! Para manipular la cadena 
deben utilizarse guantes protectores.

A
B

C
D

!
¡ATENCIÓN! Bajo ninguna circunstancia 
debe convertirse la motosierra de 
diamante para cortar otros materiales 
que aquellos para los que está 
destinada. Nunca se debe equipar con 
una cadena de sierra para madera o leña.
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MONTAJE Y AJUSTES
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Generalidades

Riel y accesorios del soporte de 
pared
Monte el sistema según las instrucciones del manual de 
usuario del cortamuro correspondiente.

Instalación del carro y de la sierra
Monte el sistema según las instrucciones del manual de 
usuario del cortamuro correspondiente.

Compruebe que la guía de 
protección de la hoja esté en 
paralelo con la hoja
Para alinear la unidad WSC 40 con el corte, asegúrese de 
que no se haya producido ninguna deformación en el 
manillar del cortamuro.

1 Monte la guía de protección de la hoja sobre la guía y 
mida entre cada una de las ruedas de los extremos y 
la hoja. La medición entre la parte exterior de la guía 
de rueda y la hoja ha de ser de aproximadamente 102 
+/- 2 mm.

2 Si la diferencia es mayor de 2 mm, retire la guía y 
ajuste el bastidor con una barra de hierro para hacer 
que se guía se sitúe paralela a la hoja.

Monte el anclaje de la cadena del 
cortamuro

1 Desmonte la hoja y la brida de la hoja según las 
instrucciones del manual de usuario del cortamuro 
correspondiente.

2 Asegúrese de que el cubo del eje se encuentre en la 
posición externa. No es posible fijar la unidad WSC 40 
si el eje hexagonal se encuentra en la posición 
interna.

!
¡ATENCIÓN! Desconecte siempre el 
cable de alimentación que se encuentra 
enchufado a la unidad de corte antes de 
realizar cualquier trabajo de instalación, 
limpieza y mantenimiento. La utilización 
del equipo sin el debido cuidado puede 
causar lesiones graves e incluso la 
muerte.

¡IMPORTANTE! Mantenga siempre la máquina en la 
caja que se proporciona cuando no la utilice.

!
¡ATENCIÓN! Proteja las manos con 
guantes.

!
¡ATENCIÓN! Solo una persona debería 
llevar a cabo el procedimiento de 
montaje de la máquina para evitar 
imprevistos.

!
¡ATENCIÓN! Riesgo de lesiones por 
aplastamiento. Sujetar la máquina con 
firmeza.

¡IMPORTANTE! Durante el montaje, mantenga el suelo 
limpio. Asegúrese de que no haya objetos en el camino.



MONTAJE Y AJUSTES

3 Asegúrese de que las superficies de la máquina y del 

cabezal de la sierra estén limpias.

4 Utilice las dos manos para levantar la máquina por el 
asa paralela de la caja de almacenamiento.

5 Deslice la unidad WSC 40 sobre el brazo del 
cortamuro. Empuje el eje hexagonal mientras 
desplaza la unidad cuidadosamente alrededor del 
centro para alinear el eje. El eje debería quedar 
bloqueado en la posición intermedia; compruébelo 
tirando del anclaje de la cadena del cortamuro. 

Asegúrese de que la máquina está bloqueada en el 
brazo de la sierra.

6 Doble la abrazadera que bloquea el anclaje al 
manillar. Apriete la manija de cierre.

7 Apriete la máquina al cabezal de la sierra con el perno 
del cubo del eje. Coloque una mano sobre la cadena 
para comprobar la resistencia. No olvide usar 
guantes. Use la llave de 18 mm que se incluye en la 
caja de herramientas. Utilice el par de apriete de 70-
80 Nm (52-59 lb-ft).
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MONTAJE Y AJUSTES

8 Monte las protecciones antisalpicaduras.

9 Conecte la manguera de agua.

Montaje de la cadena de diamante

Tensado de la cadena de 
diamante

La tensión correcta de la cadena de diamante en esta 
máquina difiere de las de otras motosierras. Cuando la 
cadena está perfectamente tensa, se encuentra tirante en 
la espada de la cadena y forma un círculo perfecto 
alrededor de esta última. Después de tensar, todavía 
debería ser posible levantar la cadena para que las guías 
de la cadena se sitúen paralelas a la espada de la cadena 
y para que la cadena se mueva con facilidad.

Afloje el tornillo de la arandela de sujeción desde atrás 
con una llave T de 13 mm. Utilice la manija de ajuste para 
tensar la cadena.

!
¡ATENCIÓN! Compruebe que el montaje 
es correcto antes de conectar el cable de 
alimentación.

!
¡ATENCIÓN! Nunca monte ni desmonte 
la herramienta o las protecciones sin 
antes desconectar el cable de 
alimentación de la unidad de corte. Un 
descuido podría ocasionar lesiones 
físicas graves o incluso la muerte.

!
¡ATENCIÓN! Tenga cuidado al montar el 
anclaje de la cadena del cortamuro para 
que no se afloje durante el corte. La 
utilización del equipo sin el debido 
cuidado puede causar lesiones graves e 
incluso la muerte.

!
¡ATENCIÓN! Una cadena de diamante 
poco tensa puede soltarse y causar 
lesiones graves, incluso mortales.

1
2
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MONTAJE Y AJUSTES
Montaje de la protección 
antisalpicaduras
La protección antisalpicaduras del equipo de corte 
debería instalarse en los laterales de la máquina con 
correas de goma. La protección recoge las salpicaduras 
y chispas del material que se corta y evita que entren en 
contacto con el usuario.

Dado que se puede seleccionar el sentido de rotación de 
la cadena de diamante, también es posible seleccionar el 
sentido de la pulverización del agua desde la cadena, 
independientemente del sentido de giro de la sierra en el 
raíl.

Tanto si la sierra se utiliza para corte al ras como para 
corte normal, las protecciones antisalpicaduras se 
instalan en el sentido de rotación de la cadena.

Conecte la unidad eléctrica

Lea el manual de instrucciones suministrado con la 
unidad eléctrica antes de utilizar la máquina. 

La potencia máxima que recibe la unidad son 9,2 kW y, 
por lo tanto, se muestra el modo de 16 A cuando se usa 
la unidad WSC 40 con PP 480 y PP 490. Este parámetro 
se ajusta automáticamente al seleccionarse el modo de 
cadena en el control remoto. Compruebe que la unidad 
de alimentación se encuentre actualizada con la versión 
de software más reciente.

Desmonte el anclaje

1 Desconecte el conductor de alimentación de entrada 
y la manguera de entrada de agua. 

2 Retire las protecciones antisalpicaduras.

3 Coloque una mano sobre la cadena para evitar que se 
mueva y afloje el perno del cubo del eje con la llave 
de 18 mm. Desatornille el perno y asegúrese de que 
el cubo del eje se encuentra en la posición 
intermedia.

4 Agarre firmemente la conexión de agua de la unidad 
WSC 40. Desatornille la manija de cierre situada en la 
abrazadera de sujeción. Doble la abrazadera de 
sujeción para fijar las asas paralelas.

5 Agarre firmemente el asa paralela con la mano libre. 
Saque el cubo del eje del brazo del cortamuro hasta 
la posición externa. Retire la máquina.

6 Mantenga siempre la máquina en la caja que se 
proporciona cuando no la utilice.

!
¡ATENCIÓN! Este producto está 
diseñado únicamente para utilizarse 
junto con unidades de alimentación 
Husqvarna PP 400. Está prohibida 
cualquier otra aplicación.

!
¡ATENCIÓN! Desconecte siempre el 
cable de alimentación que se encuentra 
enchufado a la unidad de corte antes de 
realizar cualquier trabajo de instalación, 
desmontaje, limpieza y mantenimiento. 
La utilización del equipo sin el debido 
cuidado puede causar lesiones graves e 
incluso la muerte.
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FUNCIONAMIENTO
Equipo de protección

Generalidades
No use nunca una máquina si no tiene posibilidad de 
pedir auxilio si se produce un accidente.

Equipo de protección personal
Para trabajar con la máquina debe utilizarse un equipo de 
protección personal homologado. El equipo de protección 
personal no elimina el riesgo de lesiones, pero reduce su 
efecto en caso de accidente. Pida a su distribuidor que le 
asesore en la elección del equipo.

Utilice siempre:

• Casco protector homologado

• Protectores auriculares

• Protección ocular homologada. Si se utiliza visor, 
deben utilizarse también gafas protectoras 
homologadas. Por gafas protectoras homologadas se 
entienden las que cumplen con la norma ANSI Z87.1 
para EE.UU. o EN 166 para países de la UE. El visor 
debe cumplir con la norma EN 1731.

• Máscara respiratoria

• Guantes resistentes de agarre seguro.

• Prendas de vestir ceñidas, resistentes y cómodas que 
permitan una libertad de movimientos total. No lleve 
pantalones cortos.

• Botas con puntera de acero y suela antideslizante.

• Tener en cuenta que las ropas, el pelo largo y las 
joyas pueden atascarse en piezas móviles.

Otros equipos de protección

• Extintor de incendios

• Kit de primeros auxilios

Instrucciones generales de seguridad

Este apartado trata las normas de seguridad básicas 
para trabajar con el dispositivo. Esta información no 
sustituye en ningún caso los conocimientos y la 
experiencia de un profesional. Si se encuentra en alguna 
situación que le haga sentirse inseguro, deténgase y 
consulte con un experto. Consulte a su distribuidor, al 
taller de servicio técnico o a un usuario experimentado. 
No emplee la máquina en aplicaciones para las que no se 
considere plenamente cualificado.

• Lea detenidamente el manual de instrucciones y 
asegúrese de entender su contenido antes de utilizar 
la máquina.

• Lea el manual de instrucciones suministrado con la 
unidad eléctrica antes de utilizar la máquina. 

• Esta máquina está diseñada únicamente para 
utilizarse junto con una unidad Husqvarna WS 440/
WS 482. Está prohibido utilizarla de cualquier otra 
forma.

• La máquina puede ocasionar lesiones graves. Lea 
atentamente las instrucciones de seguridad. Aprenda 
a utilizar la máquina.

• Debe tenerse en cuenta que el operador es 
responsable de los accidentes o riesgos que ocurran 
a otras personas o a su propiedad.

• Todos los operadores deben ser formados en el 
empleo de la máquina. El propietario es responsable 
de la formación de los operadores.

• La máquina debe mantenerse limpia. Los letreros y 
las pegatinas deben ser legibles en su totalidad. 

• Conserve todas las advertencias e instrucciones para 
su consulta.

!
¡ATENCIÓN! El uso de productos que 
cortan, pulen, taladran, alisan o forman 
materiales puede generar polvo y 
vapores que pueden contener 
sustancias químicas dañinas. Averiguar 
la composición del material con que se 
trabaja y usar una máscara respiratoria 
adecuada.

La exposición prolongada al ruido puede 
causar daños crónicos en el oído Por 
consiguiente, use siempre protectores 
auriculares homologados. Cuando use 
protección auditiva preste siempre 
atención a las señales o llamados de 
advertencia. Sáquese siempre la 
protección auditiva inmediatamente 
después de parar el motor.

Existe siempre riesgo de accidentes por 
apriete al trabajar con aparatos con 
piezas móviles. Usar guantes 
protectores para evitar lesiones.

!
¡ATENCIÓN! Mientras trabaja con la 
máquina, pueden producirse chispas 
que podrían ocasionar un incendio. 
Tenga siempre a mano herramientas 
para la extinción de incendios.

!
¡ATENCIÓN! Lea todas las advertencias e 
instrucciones de seguridad. El 
incumplimiento de las advertencias e 
instrucciones de seguridad puede 
ocasionar descargas eléctricas, 
incendios o lesiones graves.
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FUNCIONAMIENTO
Emplee siempre el sentido común
Es imposible abarcar todas las situaciones en las que 
puede encontrarse. Utilice siempre el equipo con cuidado 
y sentido común.

Si se encuentra en alguna situación que le haga sentirse 
inseguro, deténgase y consulte con un experto. Consulte 
a su distribuidor, al taller de servicio técnico o a un 
usuario experimentado. No emplee la máquina en 
aplicaciones para las que no se considere plenamente 
cualificado.

Seguridad en el área de trabajo
• Compruebe siempre la parte posterior de la pared por 

donde sobresalen la espada guía y la cadena de 
diamante al cortar a través. Proteja la zona, delimítela 
y asegúrese de que ninguna persona pueda resultar 
herida y que no se produzcan daños materiales.

• Averigüe y marque siempre la ubicación del trazado 
de las tuberías de gas. El corte cerca de las tuberías 
de gas siempre es peligroso. Procure que no se 
generen chispas al cortar, debido al riesgo de 

explosición. Trabaje concentrado en su tarea. La 
negligencia comporta riesgo de daños personales 
graves y peligro de muerte.

• Asegúrese de que no haya tuberías o cables 
eléctricos en la zona de trabajo o en el material que 
vaya a cortar.

• Asegúrese de que no haya cables eléctricos con 
corriente en la zona de trabajo.

• Asegúrese de que no haya personas desautorizadas 
en la zona de trabajo, de lo contrario se corre el riesgo 
de ocasionar graves daños personales. La distancia 
de seguridad es de 15 metros (50 ft).

• No trabaje en condiciones atmosféricas 
desfavorables como niebla, lluvia intensa, tempestad, 
frío intenso, etc.

• Trabajar con mal tiempo es cansador y puede crear 
condiciones peligrosas, por ejemplo suelo 
resbaladizo.

• Controle que la zona de trabajo esté bien iluminada 
para lograr un entorno seguro.

• Cerciórese siempre de tener una posición de trabajo 
segura y firme.

Zona de riesgo de la máquina

!
¡ATENCIÓN! La máquina, si se utiliza de 
forma errónea o descuidada, puede ser 
una herramienta peligrosa que puede 
causar daños graves e incluso la muerte 
al usuario y a otras personas.

No permita bajo ningún concepto el 
empleo o mantenimiento de la máquina 
por los niños u otras personas no 
instruidas en el manejo de la misma.

Nunca deje que terceros utilicen la 
máquina sin asegurarse primero de que 
hayan entendido el contenido de este 
manual de instrucciones.

!
¡ATENCIÓN! Las modificaciones y/o el 
uso de accesorios no autorizados 
comportan riesgo de daöos personales 
graves y peligro de muerte para el 
usuario y otras personas.

No modifique nunca esta máquina de 
forma que se desvíe de la versión 
original, y no la utilice si parece haber 
sido modificada por otras personas. 

No utilice en ningún caso una máquina, 
batería o cargador de batería defectuoso. 
Siga las instrucciones de 
mantenimiento, control y servicio de 
este manual. Algunas medidas de 
mantenimiento y servicio deben ser 
efectuadas por especialistas formados y 
cualificados. Consulte las instrucciones 
en el título Mantenimiento.

Utilice piezas originales exclusivamente.

!
¡ATENCIÓN! Asegúrese de que no haya 
personas desautorizadas en la zona de 
trabajo, de lo contrario se corre el riesgo 
de ocasionar graves daños personales. 
La distancia de seguridad es de 15 
metros (50 ft).

15 m (50 ft)

4 m(13 ft)
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FUNCIONAMIENTO
Seguridad eléctrica
Consulte los apartados sobre seguridad eléctrica de los 
manuales del cortamuro y la unidad de alimentación que 
utilice.

Seguridad personal
• No abandonar nunca la máquina sin vigilar, con el 

motor en marcha.

• Nunca utilice la sierra sin tener al alcance el botón de 
parada de emergencia del control remoto o de la 
unidad eléctrica. Consulte el manual de la unidad 
eléctrica. 

• Al trabajar con las máquinas, procure siempre que 
haya alguien cerca, que pueda prestar ayuda en caso 
de accidente.

• Las personas que trabajan cerca de la máquina 
deben usar el equipo de protección obligatorio, 
incluidos protectores auriculares, ya que el nivel 
sonoro al cortar es superior a 85 dB (A).

• Proceda con cuidado en las elevaciones. Las piezas 
son pesadas, por lo que hay riesgo de daños por 
apriete y daños personales de otro tipo.

• Las personas y los animales pueden distraer y hacer 
perder el control de la máquina. Por consiguiente, el 
operador debe estar siempre concentrado en su 
trabajo.

• Tener en cuenta que las ropas, el pelo largo y las 
joyas pueden atascarse en piezas móviles.

• Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de 
tuercas antes de encender la herramienta 
eléctrica. Una llave de tuercas o clavija de ajuste que 
se ha dejado colocada en una pieza giratoria de la 
herramienta eléctrica puede causar lesiones.

• Mantenga bajo vigilancia la máquina siempre que el 
motor esté en marcha.

• Riesgo por peligro de aplastamiento. Si se monta de 
forma incorrecta, la máquina puede caer y dañar al 
operario.

• Proceda con cuidado en las elevaciones. Las piezas 
son pesadas, por lo que hay riesgo de daños por 
apriete y daños personales de otro tipo.

Uso y cuidado
• Nunca monte ni desmonte herramientas o 

protecciones sin antes desenchufar el cable de 
alimentación conectado a la unidad de corte.

• Nunca desconecte el cable sin desconectar antes la 
unidad eléctrica y esperar a que la máquina se 
detenga por completo. 

• No realice cortes nunca sin usar las protecciones 
adecuadas.

• Compruebe que la cadena no esté en contacto con 
ningún objeto al arrancar la máquina.

• Para el operario, la distancia mínima de seguridad 
con respecto a las piezas móviles durante el 
funcionamiento de la máquina es de 4 metros (13 
pies). El usuario debe permanecer siempre en un 
ángulo en diagonal detrás de la sierra en 
funcionamiento para evitar el riesgo de resultar 
golpeado por los restos del material.

• Debe emplearse siempre refrigeración por agua. De 
este modo se enfría la cadena y la espada de la 
cadena, se aumenta la vida útil de las mismas se evita 
la acumulación de polvo.

• Compruebe que todas las juntas, conexiones y cables 
están intactos y limpios. 

• Antes de empezar a cortar, todos los cortes que se 
van a hacer deben marcarse con claridad y 
planificarse para que se puedan hacer sin riesgo de 
dañar a personas o la máquina.

• Sujete o ancle con firmeza los bloques de hormigón 
antes de cortarlos. El elevado peso del material 
cortado puede causar daños materiales y lesiones 
personales graves si no se puede mover en 
condiciones controladas.

Transporte y almacenamiento
• Desenchufe siempre el cable eléctrico antes de 

mover el equipo.

• Desmonte el disco y el protector del disco antes de 
transportar y almacenar el equipo.

• Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del 
alcance de los niños y las personas no autorizadas.

• Si existe riesgo de congelación, drene el agua 
refrigeradora restante del dispositivo. 

• Utilice las cajas suministradas para guardar el equipo.

!
¡ATENCIÓN! Para el operario, la distancia 
mínima de seguridad con respecto a las 
piezas móviles durante el 
funcionamiento de la máquina es de 4 
metros (13 pies). El usuario debe 
permanecer siempre en un ángulo en 
diagonal detrás de la sierra en 
funcionamiento para evitar el riesgo de 
resultar golpeado por los restos del 
material. Tenga especial cuidado al 
arrancar, cuando la sierra penetra en el 
material.

¡IMPORTANTE! Las personas que no vayan equipadas 
con la protección descrita anteriormente deberán 
mantenerse fuera de la zona de riesgo, debido al peligro 
que suponen los materiales que salen despedidos.

!
¡ATENCIÓN! No lave a presión la 
máquina, ya que el agua puede entrar en 
el sistema eléctrico o el motor y causar 
daños en la máquina o un cortocircuito.
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FUNCIONAMIENTO
Técnica básica de trabajo

Empiece a cortar con el cortamuro con hoja (1) según se 
indica en la ilustración. Después, use el anclaje de la 
cadena del cortamuro (2) como se indica en la ilustración.

El corte se realiza según la ilustración:

Haga avanzar la hoja de 3 a 7 cm (1,2'-2,8'). Realice un 
corte de guía para obtener un corte recto y una base para 
el siguiente corte. El corte debe hacerse con cuidado. El 
brazo de corte permite utilizar hojas de hasta 1000 mm 
(40 pulgadas) como hoja inicial. Sin embargo, se 
aconseja comenzar a cortar con una hoja de 800 mm 
(31,5 pulgadas).

• Cuando esté terminado el corte de guía, se pueden 
hacer cortes más profundos. La profundidad de los 
mismos se determina según el caso y depende de 
factores como la dureza del hormigón, la presencia 
de hierros de armadura, etc.

• Si cambia los discos para que trabajen a mayor 
profundidad en el mismo corte, asegúrese de que el 
grosor del disco se corresponda con el ancho del 
surco.

• Deje que la máquina trabaje sin forzar ni presionar el 
disco.

Una vez finalizados los cortes con la hoja, sustituya esta 
por el anclaje de la cadena del cortamuro y corte el 
material restante para obtener esquinas puntiagudas.

Si se corta en un hormigón fuertemente armado o un 
aglomerado duro, debería comenzar el corte A menos 50 
mm (2 pulgadas) desde la esquina. Consulte la tabla que 
figura en la sección Sobrecortes para conocer las cotas 
A.

Introduzca el anclaje de la cadena del cortamuro en la 
pared y corte con la rueda delantera. El software ajustará 
automáticamente el desplazamiento longitudinal para 
realizar el corte con la rueda delantera. Asegúrese de 
que haya suficiente espacio para el soporte de sierra en 
el tope del carril al comenzar a cortar (elija el sentido 
correcto de rotación del brazo).

Sobrecorte
La longitud de sobrecorte depende del grosor de la pared 
y de la hoja que se utilice.

!
¡ATENCIÓN! La técnica de trabajo 
correspondiente a la unidad WSC 40 solo 
es válida para este producto. Nunca 
adapte estas técnicas de trabajo a otros 
equipos.

!
¡ATENCIÓN! Utilice siempre una hoja con 
segmentos más anchos que los de la 
cadena. Esta instrucción es 
extremadamente importante si se 
dispone a usar una máquina de mano 
para finalizar el corte. Si se usa una 
máquina con guía de raíl como la WSC 
40, puede omitir esta indicación.

1

2

1 m

0.3 m

2 m

¡NOTA! Cambie el ajuste del control remoto a modo de 
cadena cuando utilice el anclaje de la cadena del 
cortamuro.

¡NOTA! Asegúrese de que el modo de cadena se 
encuentre seleccionado en el control remoto. Si no es 
así, la herramienta sufrirá un desgaste excesivo.

Tamaño de la hoja 800 mm/32” 1000 mm/40”

T (mm/inch) A (sobrecorte en mm/pulg.)

200/8 100/4 80/3

250/10 160/6 120/5

300/12 250/10 160/6

350/14 - 230/9

400/16 - 335/13

T

A
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Corte liso
Retire las protecciones antisalpicaduras para corte 
normal y la tapa de la transmisión. Sustituya las 
protecciones antisalpicaduras por las protecciones para 
corte al ras.

Se recomienda que las dos protecciones para corte al ras 
estén instaladas, pero en algunas aplicaciones (corte 
alineado con el suelo o el techo), se podría retirar 
provisionalmente una de estas protecciones. Como 
mínimo, debe permanecer instalada la protección que se 
encuentre en el sentido de rotación de la cadena. Cambie 
la protección después de cortar.

Ajuste de ángulo
El ajuste de ángulo se usa para obtener un corte perfecto 
en ángulos cerca de techos, paredes o suelos. Ajuste el 
ángulo hasta su posición máxima. El sentido depende del 
corte.
Desenrosque el tornillo y ajuste el ángulo.

Régimen recomendado de la 
cadena
Para conseguir el mejor rendimiento de corte, utilice el 
régimen de corte máximo de 28 m/s (92 ft/s) en hormigón 
de dureza baja e intermedia.

Si se usa la unidad WS 482, asegúrese de que el 
engranaje mecánico 2 esté acoplado para visualizar 
correctamente el régimen de la cadena.

!
¡ATENCIÓN! Apriete siempre el tornillo a 
un par de 20 Nm (15 lb-ft).

¡NOTA! Cortar a revoluciones demasiado bajas puede 
ocasionar daños en la cadena y en la espada de la 
cadena. Compruebe que se ha seleccionado el 
engranaje mecánico correcto. Para cortar hormigón 
duro, se debe usar un régimen más bajo de la cadena 
que para cortar hormigón blando.



ARRANQUE Y PARADA
Antes del arranque
• Cerque el área en que va a cortar para impedir la 

entrada de personas ajenas al trabajo y evitar el 
riesgo de que sufran daños y que le estorben en el 
trabajo.

• Asegúrese de que ni el disco ni el protector estén 
dañados o agrietados.  Sustituya el disco o el 
protector si han sufrido golpes o están agrietados.

• Compruebe que la cadena, la espada de la cadena y 
las protecciones de la cadena no estén dañadas o 
agrietadas. Sustitúyalas si están expuestas a golpes 
o presentan fisuras.

• Compruebe que todos los cables y el suministro de 
agua están correctamente conectados a la máquina 
antes de arrancarla. 

Arranque
Siga las instrucciones de arranque proporcionadas en el 
manual que acompaña la unidad eléctrica. 

Seleccione el engranaje mecánico 2 si se va a utilizar un 
cortamuro WS 482.

Seleccione el modo de 
funcionamiento.
Los modos de transmisión se cambian en el control 
remoto que se suministra con el equipo cortamuro. Puede 
cambiar las herramientas entre la hoja y el anclaje de la 
cadena del cortamuro pulsando los botones de flecha 
arriba y abajo.

La unidad de alimentación puede mostrar más opciones. 
Asegúrese de haber elegido el modo adecuado para la 
herramienta que se dispone a usar.

Si se escoge un modo de transmisión incorrecto, las 
herramientas podrían sufrir un desgaste excesivo.

Calibración
Si el anclaje de la cadena del cortamuro no curta en línea 
recta la pared, es posible que tenga que volver a calibrar 
los sensores de posición.

1 Utilice la rotación del brazo para mover la sierra hasta 
la posición externa. Las dos asas deben estar 
completamente paralelas.

2  Pulse el menú, seleccione la opción de calibrar la 
posición del brazo y acepte. La posición ya está 
calibrada.

Para más información, consulte el manual de usuario de 
la unidad de alimentación de Husqvarna.

Parada
• Cuando haya terminado de cortar, retire la espada de 

la unidad WSC 40 de la pared, desconecte la rotación 
de la hoja y el flujo de agua.

• Apague la unidad eléctrica. 

Desmontaje de la sierra
1 Espere a que el motor se pare totalmente.

2 Desconecte la unidad de la alimentación. 

3 Apague y desconecte la entrada de agua de la unidad 
eléctrica.

4 Desconecte el cable de alimentación y la manguera 
de agua de la unidad de serrado. 

5 Las demás medidas se hacen en orden inverso al 
montaje.

Limpieza
Después de cortar hay que limpiar la sierra. Es 
importante limpiar todo el equipo.

Transporte y almacenamiento
Desconecte siempre la unidad eléctrica y el cable 
eléctrico antes de mover el equipo.

Desmonte las protecciones antisalpicaduras antes de 
transportar y almacenar la unidad.

Guarde el equipo en un lugar seguro fuera del alcance de 
los niños y las personas no autorizadas.

Si existe riesgo de congelación, drene el agua restante de 
la máquina.

Utilice las cajas suministradas para guardar el equipo.

¡NOTA! Asegúrese de que esté seleccionado el modo 
de transmisión correcto de la unidad WSC40 en el 
control remoto. De lo contrario, se producirá un 
desgaste excesivo de la cadena y de la espada de la 
cadena.

¡IMPORTANTE! Asegúrese de que cuenta con la 
versión de software más reciente instalado en la unidad 
de alimentación y el control remoto. El centro de 
servicio de Husqvarna puede proporcionarle el software 
más reciente.

¡IMPORTANTE! No utilice un equipo de limpieza a alta 
presión para limpiar la sierra.
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MANTENIMIENTO
Generalidades

Diríjase a su distribuidor de Husqvarna para que revise la máquina regularmente y para que realice ajustes y 
reparaciones básicas.

Siempre realice las tareas de mantenimiento y reparación en un lugar ordenado donde no haya residuos en el suelo.

Programa de mantenimiento
En el programa de mantenimiento podrá ver qué piezas de la máquina requieren mantenimiento y cada cuánto tiempo 
deberá realizarse. Los intervalos se calculan en función del uso diario de la máquina y pueden depender de la velocidad 
de uso.

Limpieza

Limpieza externa
El anclaje de la cadena del cortamuro se debe limpiar una vez se haya terminado el corte. Utilice el cepillo de limpieza 
que se entrega con el cortamuro y conéctelo a la manguera de agua. Limpie todos los equipos del sistema.

!
¡ATENCIÓN! El usuario sólo puede efectuar los trabajos de mantenimiento y servicio 
descritos en este manual. Los trabajos de mayor envergadura debe efectuarlos un 
taller de servicio oficial.

Las tareas de inspección y mantenimiento deben realizarse con el motor apagado y el 
conector de alimentación desenchufado.

Utilice el equipo de protección personal. Vea las instrucciones bajo el título ”Equipo de 
protección personal”.

La vida útil de la máquina puede acortarse y el riesgo de accidentes puede aumentar si 
el mantenimiento de la máquina no se hace de forma adecuada y si los trabajos de 
servicio y/o reparación no se efectúan de forma profesional. Para más información, 
consulte con el taller de servicio oficial más cercano.

Mantenimiento diario Por cada metro cuadrado de corte

Limpieza Limpieza externa

Engrasado

Pulverizar aceite sobre la cadena y la 
espada guía.

Engrasar la espada guía con 2 o 3 
pasadas en el punto de lubricación

Engrasar la espada guía. Aplicar en 
el punto de lubricación hasta que la 
espada de la cadena se llene de 
grasa.

Inspección funcional

Inspección general

Sistema de agua

Cubierta y protecciones 
antisalpicaduras

Espada guía, cadena de diamante y 
piñón de arrastre

!
¡ATENCIÓN! No utilice limpiadores de alta presión para limpiar la máquina.
42 – Spanish



MANTENIMIENTO
Inspección funcional

Inspección general

• Compruebe que los tornillos y las tuercas estén 
apretados.

• Compruebe que todas las superficies estén limpias.

• Compruebe la cubierta y las protecciones 
antisalpicaduras para detectar posibles desperfectos 
o signos de desgaste.

• Compruebe el desgaste de la rueda motriz.

• Compruebe la cadena y la espada de la cadena para 
detectar posibles desperfectos y signos de desgaste.

• Controle el tensado de la cadena.

• Compruebe la función de tensión de la cadena.

• Compruebe regularmente el nivel de desgaste del 
piñón de arrastre de la cadena y cámbielo si presenta 
un desgaste anormal.

Desmontaje antes de revisar

1 Desconecte las mangueras de agua de la unidad de 
corte y cuélguelas en el lugar previsto del carro de 
transporte.

Desconecte las mangueras de agua de la unidad de corte 
y cuélguelas en el lugar previsto del carro de transporte o 
la caja.

2 Retire las protecciones antisalpicaduras.

3 Desenrosque el perno del asa y retire la cubierta.

Cubierta y protecciones antisalpicaduras
Compruebe la cubierta y la protección antisalpicaduras.

Asegúrese de que no hay grietas o agujeros provocados 
por el impacto de objetos en la tapa de la transmisión y la 
protección antisalpicaduras. Sustituya la cubierta o 
protección dañada.

Piñón de arrastre de la cadena
1 Sujete la cadena con una sola mano y desenrosque 

el tornillo con la llave Allen que se proporciona. Retire 
la arandela de sujeción.

2 Compruebe regularmente el nivel de desgaste del 
piñón de arrastre de la cadena y cámbielo si presenta 
un desgaste anormal.

!
¡ATENCIÓN! No usar nunca cables 
dañados, puesto que pueden causar 
daños personales graves e incluso 
mortales.

!
¡ATENCIÓN! Desconecte siempre el 
cable de alimentación que se encuentra 
enchufado a la unidad de corte antes de 
realizar cualquier trabajo de instalación, 
desmontaje, limpieza y mantenimiento.
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3 Cuando se haya aflojado el piñón de arrastre, el 

tornillo, las roscas y la cabeza del tornillo deben 
engrasarse. Si el tornillo no está correctamente 
engrasado, se aflojará.

4 Apriete siempre el tornillo a un par de 20 Nm (15 lb-ft).

Cadena
1 Desatornille el asa (1) por completo para aflojar la 

tensión de la cadena.

2 Tire de la cadena para liberar el mecanismo de 
tensión (2) y quite la cadena.

3 Inspeccione la cadena para detectar posibles 
desperfectos o signos de desgaste. Si es necesario, 
monte una cadena nueva en la espada de la cadena.

4 La tensión de la cadena se ajusta con la palanca (1).

Espada
1 Utilice la llave T de 13 mm para retirar el tornillo que 

sujeta la espada guía.

2 Utilice la llave Allen que se proporciona para quitar los 
2 tornillos avellanados. Conserve los tornillos. Si es 
necesario sustituir estos tornillos, utilice solamente 
los tornillos del listado de piezas ilustrado (IPL).

3 Retire la espada guía y compruebe si hay desgaste.

4 Compruebe si hay rebabas en los bordes de la 
espada. Si es necesario, quítelas con una lima.

1

2

¡NOTA! La tensión correcta de la cadena de diamante 
en esta máquina difiere de las de otras motosierras. 
Cuando la cadena está perfectamente tensa, se 
encuentra tirante en la espada de la cadena y forma un 
círculo perfecto alrededor de esta última. Después de 
tensar, todavía debería ser posible levantar la cadena 
para que las guías de la cadena se sitúen paralelas a la 
espada de la cadena y para que la cadena se mueva 
con facilidad.
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5 Compruebe si la ranura de la espada está 

excesivamente desgastada. Sustituya la espada si es 
necesario.

6 Compruebe si la puntera de la espada presenta un 
perfil irregular o si está muy desgastada. Si se ha 
formado una cavidad en la parte inferior de la puntera, 
se debe a que la máquina se ha utilizado con una 
cadena floja. Para prolongar la vida útil de la espada, 
cambie el sentido de rotación de la cadena en los 
ajustes del control remoto. Para obtener información, 
consulte el manual de usuario de la unidad de 
alimentación de Husqvarna.

7 Utilice una regla para comprobar que la espada no se 
encuentre doblada. Coloque la regla apoyada sobre 
la parte delantera de la espada. La regla se debe 
alinear con la espada.

8 Engrase la espada guía y la cadena de diamante 
todos los días.

Función de tensión de la cadena
1 Tire del bloque de color gris para comprobar la 

elasticidad.

2 Limpie las ranuras y engráselas.

Aro de sellado
1 Compruebe si el sellado presenta desgaste. 

Sustitúyalo si es necesario.

2 Limpie todas las superficies.

1
2
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Montaje después de mantenimiento
1 Coloque el piñón de arrastre en el eje de salida.

2 Realice el montaje según se indica en la ilustración.

3 Apriete los 2 tornillos avellanados (1) a un par de 
apriete de 20 Nm.

4 Coloque la cadena en la espada de la cadena y 
asegúrese de que la cadena acompañe a los piñones 
delanteros y los piñones de arrastre con cuidado.

5 Cuando se haya aflojado el piñón de arrastre, el 
tornillo, las roscas y la cabeza del tornillo deben 
engrasarse. Si el tornillo no está correctamente 
engrasado, se aflojará. Apriete siempre el tornillo a un 
par de 20 Nm (15 lb-ft).

6 Utilice la manija de giro para ajustar la tensión de la 
cadena. Compruebe la tensión de la cadena. Apriete 
la arandela de sujeción con el perno. Utilice un par de 
apriete de 20 Nm (15 lb-ft).

7 Vuelva a colocar la cubierta. Apriete la manija con 
cuidado a mano.

1
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LOCALIZACIÓN Y CORRECCIÓN DE AVERÍAS
Tabla de localización de fallos

!
¡ATENCIÓN! Si los servicios o la localización de fallos no necesitan que la máquina 
esté encendida, debe apagar el motor y colocar el botón de parada en la posición 
STOP.

Problema Causa probable Posible solución

A la máquina le cuesta funcionar o 
no penetra en el material.

Desgaste de la cadena o de la 
espada.

Inspecciónela y cámbiela si es necesario.

Se deben poner a trabajar 
diamantes nuevos en la cadena.

Cambie el sentido de rotación de la 
cadena.

La sierra funciona torcida.

Desgaste de la cadena o de la 
espada.

Inspecciónela y cámbiela si es necesario.

El manillar de la unidad de corte 
está doblada.

Ajuste o sustituya el manillar.

Al equipo de corte le cuesta 
funcionar, también fuera del 
material.

Exceso de grasa durante la 
lubricación.

Deje que la sierra gire fuera del material 
durante un minuto.

Montaje incorrecto.

Compruebe si los siguientes elementos 
se han montado de forma incorrecta: 
arandela de sujeción, piñón de arrastre, 
cadena, espada, eje.

Óxido o corrosión.
Utilice grasa para lubricar. Cambie las 
piezas que presenten una corrosión 
avanzada.

La espada vibra a ciertos 
regímenes de revoluciones.

La rueda motriz está gastada. Inspecciónela y cámbiela si es necesario.

El nivel de vibraciones es 
demasiado alto

Cadena de diamante montada 
incorrectamente

Compruebe que la espada y la cadena de 
diamante están bien colocadas y que no 
están dañadas. Consulte las 
instrucciones de los apartados 'Cadenas 
de diamante' y 'Mantenimiento'.

Desgaste anómalo de la cadena o 
de la espada.

Se usa poca agua para cortar.
Cambie la cadena de diamante y 
asegúrese de que está intacta.

Salida de potencia excesiva en PP 
480 o PP 490.

Asegúrese de haber seleccionado el 
modo de corte en 'cadena' en el control 
remoto. Si este modo falta, póngase en 
contacto con un taller de servicio de 
Husqvarna para realizar una 
actualización de software.

Tensión de la cadena incorrecta Ajuste la tensión de la cadena.

Holgura en el montaje/montaje 
incorrecto.

Mueva la máquina adelante y atrás para 
comprobar que todas las piezas estén 
montadas correctamente y que el soporte 
de pared sea correcto.

En cortes profundos, la máquina 
se arquea.

La espada está dañada. Daño permanente. Cambie la espada.

El corte se ha realizado sin 
efectuar un corte precio con la 
hoja.

Daño permanente. Cambie la espada.

Ha golpeado un trozo de hierro 
dispuesto en sentido longitudinal.

Mueva la sierra de lado a lado y haga un 
corte nuevo.
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DATOS TECNICOS
WSC 40

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia sonora (Lw) medida según la norma EN 15027/A1. 
Incertidumbre de medición general 2,5 dB(A).

Nota 2: Nivel de presión sonora conforme a EN 15027/A1.

Incertidumbre de medición general 4 dB(A).

Especificación del equipo de corte recomendado, cadena

Especificación del equipo de corte recomendado, espada guía

Potencia máxima de entrada (kW) 9,2

Entrada, máx. (r/min) 1200

Mecanismo de transmisión
Transmisión por 
engranajes

Entrada de torsión de la transmisión, máx. (Nm) 230

Volumen de aceite de la caja de cambios (dl/fl oz) 1,5/5

Presión del agua de refrigeración, máx. (bar/PSI) 10/145

Caudal de agua mínimo recomendado (l/min / gal/min) 3,5/1

Temperatura máxima del agua de refrigeración a  
3,5 l/min / 1 gal/min (C/F)

60/140

Peso

WSC 40 con dos protectores (kg/lb) 19/42

Peso total con caja de transporte (kg/lb) 27/60

Emisiones de ruido (vea la nota 1)

Nivel de potencia acústica, Lw dB(A) medida 105

Niveles acústicos (vea la nota 2)

Nivel de presión acústica en el oído del usuario, dB(A) 83

Espada y 
cadena de 
diamante

Número de 
segmentos de la 
cadena de diamante:

Paso de cadena de 
diamante, (mm/pulg.)

Anchura del 
segmento de la 
cadena de diamante 
(mm/pulg.)

Velocidad máxima de 
la cadena (m/s / ft/s)

24” (0,444”) 37 11,582/0,444 5,7/0,22 28/92

Longitud de la 
espada guía 
(mm/pulg.)

Profundidad 
máxima de corte 
recto (mm/pulg.)

Profundidad 
máxima de corte 
(mm/pulg.)

Anchura mínima de 
corte (mm/pulg.)

Anchura de la 
espada guía 
con cadena 
(mm/pulg.)

Anchura de la 
espada guía 
(mm/pulg.)

614/24 300/12 400/15,7 200/8 192/8 154/6
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DATOS TECNICOS
Declaración CE de conformidad
(Rige sólo para Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel.: +46-36-146500, declara bajo su única responsabilidad que el 
anclaje de cadena de cortamuro, Husqvarna WSC 40 (solo en combinación con la unidad de alimentación de alta 
frecuencia Husqvarna y Husqvarna WS 440/WS 482), a partir de los números de serie del año 2016 en adelante (el 
año se indica claramente en la placa de características, seguido del número de serie) cumplen los requisitos de las 
DIRECTIVAS DEL CONSEJO:

• 2006/42/CE «relativa a máquinas» del 17 de mayo de 2006.

Se han aplicado las siguientes normas:

 EN ISO 12100:2010, EN 15027+A1:2009

 
Göteborg, 23 de mayo de 2016

Joakim Ed

Director mundial de I+D

Construction Equipment Husqvarna AB

(Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentación técnica.)
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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS
Símbolos na máquina:
ATENÇÃO! A máquina, se for 
usada de forma indevida ou 
incorrecta, pode ser perigosa, 
causandosérios ferimentos ou 
mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

 
Leia as instruções para o uso com 
toda a atenção e compreenda o seu 
conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

Use sempre:

• Capacete protector aprovado

• Protectores acústicos 
aprovados

• Óculos ou viseira de protecção

• Máscara respiratória

 
Risco de corte. Mantenha todas as 
partes do corpo afastadas do 
equipamento de corte.

Perigo de objetos projetados. O 
operador deve sempre permanecer a 
um ângulo na diagonal por trás da 
serra em funcionamento, para evitar o 
risco de ser atingido por objetos do 
material.

Mantenha uma distância segura da 
máquina. Para o operador, a 
margem de segurança mínima 
para peças em movimento durante 
o funcionamento é de 4 metros 
(13 pés).

 
Este produto está conforme as 
directivas em validade da CE.

Placa de marcação da máquina

Fila 1: Marca

Fila 2: Endereço do fabricante

Fila 3: Tipo

Fila 4: Número de série (ano, semana, número)

Fila 5: Velocidade máxima

Fila 6: Potência máxima, símbolos de certificação 
aplicáveis a certos mercados.

Explicação dos níveis de 
advertência
As advertências são classificadas em três níveis.

ATENÇÃO!

IMPORTANTE!

NOTA!

Os restantes símbolos e autocolantes existentes na 
máquina dizem respeito a exigências específicas 
para homologação em alguns países.

4m

!
ATENÇÃO! Utilizado no caso de existir 
risco de ferimento grave ou morte para o 
operador ou de danos nas zonas 
envolventes, se não forem seguidas as 
instruções do manual.

!
IMPORTANTE! Utilizado no caso de 
existir risco de ferimento para o 
operador ou de danos nas proximidades, 
se não forem seguidas as instruções do 
manual.

NOTA! Utilizado se existir risco de danos para os 
materiais ou para a máquina, se não forem seguidas as 
instruções do manual. 

Husqvarna AB, Huskvarna Sweden

TYPE

SERIAL No.
(YEAR WEEK No.)

MAX
SPEED

XXX XX

XX m/s (XXXX rpm)

Max
Power: X kW

XX XX XX
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APRESENTAÇÃO
Prezado cliente!
Muito obrigado por escolher um produto Husqvarna!
Esperamos que ficará satisfeito com a sua nova máquina 
e que ela o acompanhará durante muito tempo. A compra 
de qualquer dos nossos produtos dá-lhe acesso a ajuda 
profissional, incluindo reparações e assistência técnica. 
Se não tiver adquirido a sua máquina num dos nossos 
revendedores autorizados, pergunte onde fica a oficina 
especializada mais próxima.
Este manual tem um grande valor. Certifique-se de que 
este manual se encontra sempre à mão no local de 
trabalho. Seguindo o seu conteúdo (utilização, 
assistência técnica, manutenção, etc) aumentará 
consideravelmente a vida útil da máquina bem como o 
preço de venda em segunda mão da mesma. Se vender 
a sua máquina, entregue as instruções de utilização ao 
novo proprietário.

Mais de 300 anos de inovação
A Husqvarna, empresa baseada na Suécia, tem como 
base uma tradição que remonta a 1689, quando o rei 
sueco Karl XI mandou construir uma fábrica para fabricar 
mosquetes. Na época, estabeleceram-se as fundações 
para o desenvolvimento de capacidades relacionadas 
com a engenharia que se encontra por detrás de alguns 
dos produtos mais conhecidos do mundo, tais como 
armas de caça, bicicletas, motociclos, aparelhos 
domésticos, máquinas de costura e ferramentas para uso 
em exteriores.
A Husqvarna é a líder global em ferramentas motorizadas 
para uso em exteriores, tais como em silvicultura, 
manutenção de jardins e parques, cuidados da relva, 
bem como na área do equipamento de corte e 
ferramentas de diamante para a construção e a indústria 
de extracção e transformação de pedra.

Responsabilidade do proprietário
É da responsabilidade do proprietário/entidade 
empregadora que o operador tenha conhecimento 
suficiente sobre como utilizar a máquina em segurança. 
Os supervisores e os operadores devem ter lido e 
compreendido o Manual do Operador. Devem conhecer:
• As instruções de segurança da máquina.
• As diversas aplicações da máquina e as suas 

limitações.
• O modo como a máquina deve ser utilizada e 

mantida.
A legislação nacional poderá regular a utilização desta 
máquina. Informe-se da legislação aplicável no seu local 
de trabalho antes de utilizar esta máquina.

Ressalvas do fabricante
No seguimento da publicação deste manual, a 
Husqvarna poderá emitir informações adicionais para 
garantir uma operação segura deste produto. O 
proprietário tem o dever de se manter actualizado quanto 
aos métodos de operação mais seguros.

Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos 
seus produtos, reservando-se o direito de introduzir 

modificacões referentes, entre outros, ao aspecto e forma 
dos mesmos sem aviso prévio.

Para obter informação e assistência, contacte-nos 
através do nosso website: www.usa.husqvarna.com

Design e características
Os nossos valores, tais como a elevada performance, 
fiabilidade, tecnologia inovadora, soluções técnicas 
avançadas e o cuidado do ambiente, distinguem os 
produtos Husqvarna. Para garantir uma operação segura 
deste produto, o operador deverá ler atentamente este 
manual. Consulte o seu concessionário ou contacte a 
Husqvarna, caso necessite de informações adicionais.

Algumas das características únicas dos nossos produtos 
encontram-se descritas em baixo.

WSC 40

Este acessório de corrente para máquinas de corte em 
parede é parte integrante de um sistema de serra de 
corte em parede e funciona com as serras de corte em 
parede WS 440 e WS 482. Este acessório de corrente 
para máquinas de corte em parede foi concebido para 
cortar materiais rígidos, como betão armado, alvenaria e 
pedra, não devendo ser utilizado para fins não 
identificados neste manual. Para operar esta máquina é 
necessário uma Husqvarna WS 440/WS 482 e uma 
unidade de alimentação de alta frequência da 
Husqvarna.

• Este acessório de corrente para máquinas de corte 
em parede é utilizado para evitar cortes excessivos 
ao cortar aberturas.

• A máquina permite o corte de aberturas mais 
pequenas para ventilação, tubos, etc.

• A velocidade da corrente é controlada e 
eletronicamente e ajustada através do controlo 
remoto da unidade de alimentação.

• O mesmo alinhamento entre a corrente e o trilho, 
como nas WS 440 e WS 482 com lâmina.

• O sentido de rotação da corrente pode ser controlado 
com o controlo remoto que permite escolher a direção 
da água pulverizada.

• Esta máquina é fácil de transportar, graças ao seu 
design leve, compacto e ergonómico.

• O software específico da WSC 40 está instalado na 
unidade de alimentação e ajusta automaticamente os 
movimentos do motor de alimentação para criar 
cortes de perfuração retos. Certifique-se de que tem 
a versão de software mais recente instalada na sua 
unidade de alimentação.
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COMO SE CHAMA?
Descrição das peças da WSC 40
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Husqvarna AB, Huskvarna Sweden

TYPE

SERIAL No.
(YEAR WEEK No.)

MAX
SPEED

Max
Power: 
1 Ligação da mangueira, entrada de água

2 Parafuso de ajuste do ângulo

3 Punho paralelo

4 Manípulo de fixação para grampo

5 Manípulo de fixação

6 Arruela de fixação

7 Cobertura da transmissão

8 Pinhão da corrente

9 Manípulo de regulação da tensão da corrente

10 Grampo para punho de serra de corte em parede

11 Proteção para cortes nivelados

12 Protecção contra salpicos

13 Bomba de massa lubrificante

14 Chave sextavada (5 mm)

15 Chave em T (13 mm)

16 Instruções para o uso

17 Caixa de arrumação

18 Placa de marcação da máquina

19 Corrente de diamante

20 Lâmina

21 Placa de fixação

22 Roda dianteira

23 Autocolante de aviso
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EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA DA MÁQUINA
Noções gerais
Nesta secção esclarecem-se quais são as peças de 
segurança da máquina, que função desempenham e 
ainda como efectuar o controlo e a manutenção para se 
certificar da sua operacionalidade. Ver capítulo Como se 
chama?, para localizar onde estas peças se encontram 
na sua máquina.

Cobertura e proteções de spray
A cobertura e a proteção de spray têm sempre de ser 
utilizadas durante o corte.

A cobertura e a proteção contra salpicos impedem o 
contacto com peças em movimento e projeções de 
detritos, águas e lamas de betão. As proteções de spray 
também foram concebidas para prender a corrente de 
diamante caso esta quebre ou se solte.

Recomendamos que ambas as proteções de spray 
estejam montadas, mas em algumas aplicações (cortar 
alinhado ao chão ou ao teto) pode remover-se 
temporariamente uma das proteções de spray. Deve 
montar-se pelo menos a proteção de spray que fica na 
direção dos salpicos. Volte a colocar a proteção de spray 
removida após o corte.

Verifique a cobertura e a proteção de spray.

Certifique-se de que não existem fissuras nem orifícios 
causados pelas lamas projetadas contra a cobertura e 
proteções.

Se estiverem danificadas, substitua-as.

Proteções para cortes nivelados
Esta máquina pode ser utilizada para cortes nivelados. 
Em cortes nivelados, são utilizadas proteções de spray 
especialmente concebidas para o efeito. Estas proteções 
apenas são permitidas para cortes nivelados.

Verifique se as proteções apresentam sinais de danos ou 
desgaste. Certifique-se de que as proteções não 
apresentam danos. Se as proteções apresentarem 
danos, substitua-as.

Unidade de alimentação
Certifique-se de que verifica o equipamento de 
segurança na unidade de alimentação fornecida. 
Consulte o manual do operador da unidade de 
alimentação.

Verifique também as instruções de segurança e as 
instruções para o operador nos manuais do operador 
referentes à serra de corte em parede e à unidade de 
alimentação específicas que serão utilizadas.

!
ATENÇÃO! Nunca use uma máquina com 
equipamento de segurança defeituoso! 
O equipamento de segurança tem de ser 
objeto de inspeções e manutenção. Se o 
equipamento de segurança ou quaisquer 
peças da máquina apresentarem danos 
de qualquer espécie, têm de ser levados 
a uma oficina de assistência para 
reparação.
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CORRENTES DIAMANTADAS
Noções gerais

A) Elo de acionamento com proteção
B) Elemento de corte com segmento de diamante
C) Guia de corrente

Passo da corrente de diamante: Passo=D/2
Esta unidade apenas deve ser usada com uma corrente 
com duas proteções, dado que a máquina pode ser 
operada com sentido de rotação duplo.
Quando se utiliza uma corrente com duas proteções, é 
possível instalar a corrente nos dois sentidos.

Verificação da corrente
• Verifique se a corrente não mostra sintomas de 

danos, tais como folga nas uniões entre elementos, 
cavaleiros, elementos de accionamento ou 
segmentos quebrados. Se a corrente de diamante 
estiver danificada, substitua-a.

• Se a corrente tiver sido exposta a entalamento 
violento ou outra sobrecarga anormal, a corrente 
deve ser desmontada da lâmina e cuidadosamente 
inspeccionada.

Verificação da serra
A serra está equipada com componentes de segurança, 
que protegem o operador em caso de ruptura da 
corrente. Estes componentes de segurança devem ser 
controlados antes de começar com o trabalho. Nunca use 

a serra se os componentes seguintes estiverem 
danificados ou em falta:
• Cobertura da transmissão
• Corrente danificada
• Protecção contra salpicos danificada ou em falta.

Material

Esta máquina foi concebida e destinada para serrar 
cimento, tijolo e diferentes materiais de pedra.  Todas as 
outras utilizações são inadequadas.

A serra nunca deve ser usada para cortar objectos 
metálicos – sob risco de quebra de segmentos ou ruptura 
da corrente. Os segmentos de diamante aguentam o 
corte de betão armado. Tente sempre cortar a armação 
embebida em tanto betão quanto possível, para poupar a 
corrente.

Vidrado
Após o corte de pedras ou betão extremamente duro, o 
segmento de diamante pode perder parte ou toda a sua 
capacidade de corte. Isso também pode ocorrer se tiver 
de cortar com uma baixa pressão parcial (a corrente de 
diamante entra em contacto com a peça em que está a 
trabalhar em todo o comprimento da lâmina). A solução 
para o problema é alterar o sentido de rotação da 
corrente.

Transporte e armazenagem
• Depois de ter terminado o trabalho, a moto-serra de 

diamante deve ser operada com pressão de água 
durante pelo menos mais 15 segundos, de modo a 
limpar a lâmina, a corrente e o mecanismo de 
partículas. Lave a máquina com água. Caso não se 
preveja uma utilização da máquina para breve, 
recomendamos que a corrente e a lâmina sejam 
lubrificadas, para evitar corrosão.

• Examine todo o equipamento de corte relativamente 
a danos provocados durante o transporte ou 
armazenamento. 

!
ATENÇÃO! A ruptura da corrente pode 
provocar lesões graves se a corrente for 
arremessada contra o operador. Um 
equipamento de corte incorrecto ou uma 
combinação incorrecta lâmina/corrente 
aumenta o risco de retrocesso! Use 
somente as combinações lâmina/
corrente por nós recomendadas.

!
ATENÇÃO! Desligue sempre o cabo de 
alimentação da unidade de corte antes 
da instalação, limpeza e manutenção. 
Qualquer descuido pode provocar lesões 
pessoais graves ou até mesmo a morte.

!
ATENÇÃO! Qualquer manuseio da 
corrente requer o uso de luvas.

A
B

C
D

!
ATENÇÃO! A corrente de diamante não 
deve, em circunstância alguma, ser 
transformada para cortar outros 
materiais além daqueles a que se 
destina. Nunca a utilize numa 
motosserra para cortar madeira/lenha.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
Noções gerais

Monte os suportes de fixação à 
parede e carril
Monte o sistema de acordo com o manual do operador da 
serra de corte em parede específica.

Monte o carro da serra e a serra
Monte o sistema de acordo com o manual do operador da 
serra de corte em parede específica.

Verificação do alinhamento 
paralelo da guia da proteção da 
lâmina com a lâmina
Para o alinhamento da WSC 40 com o corte, certifique-se 
de que não ocorreu qualquer deformação na barra de 
direção da serra de corte em parede.

1 Monte a guia da proteção da lâmina sobre a guia e 
meça a distância entre cada uma das rodas nas 
extremidades e a lâmina. A medida entre a parte 
exterior da guia da roda e a lâmina deverá ser de 
aproximadamente 102 +/- 2 mm.

2 Se a diferença for superior a 2 mm, retire a guia e 
ajuste a estrutura com uma barra de ferro, para que a 
guia fique paralela à lâmina.

Monte o acessório de corrente 
para serra de corte em parede

1 Remova a lâmina e o flange da lâmina de acordo com 
o manual do operador da serra de corte em parede 
específica.

2 Certifique-se de que o cubo do fuso está na posição 
exterior. Não é possível fixar a WSC 40 se o eixo 
sextavado estiver na posição interior.

!
ATENÇÃO! Desligue sempre o cabo de 
alimentação da unidade de corte antes 
da instalação, limpeza e manutenção. A 
falta de cuidado pode causar ferimentos 
graves ou mesmo a morte.

IMPORTANTE! Mantenha sempre a máquina na caixa 
fornecida quando não estiver a ser utilizada.

!
ATENÇÃO! Proteja as mãos com luvas.

!
ATENÇÃO! O procedimento de 
montagem da máquina deve ser 
realizado apenas por uma pessoa para 
prevenir acontecimentos imprevistos.

!
ATENÇÃO! Risco de lesões por 
esmagamento! Segure a máquina 
firmemente.

IMPORTANTE! Mantenha o piso limpo durante a 
montagem. Certifique-se de que não há objetos a 
obstruir o caminho.
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MONTAGEM E AJUSTAMENTOS
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3 Certifique-se de que as superfícies da máquina e da 
cabeça da serra estão limpas.

4 Com as duas mãos, levante a máquina pelo punho 
paralelo para a retirar da caixa de arrumação.

5 Deslize a WSC 40 no braço da serra de corte em 
parede. Empurre o eixo sextavado enquanto move 
cuidadosamente a unidade à volta do centro para 
alinhar o eixo. O eixo deverá agora estar na posição 
bloqueada intermédia; verifique puxando o acessório 
de corrente para serra de corte em parede. 

Certifique-se de que a máquina está bloqueada no 
braço da máquina.

6 Dobre o grampo que prende o acessório à barra de 
direção. Aperte o manípulo de fixação.

7 Aperte a máquina à cabeça da serra com o parafuso 
no cubo do fuso. Coloque uma mão sobre a corrente 
para criar resistência. Não se esqueça de usar luvas. 
Utilize a chave de 18 mm fornecida na caixa de 
ferramentas. Aplique um binário de aperto de 70-
80 Nm (52-59 ft-lbs).



MONTAGEM E AJUSTAMENTOS

8 Monte as proteções de spray.

9 Ligue a mangueira de água.

Montagem da corrente de 
diamante

Como esticar a corrente de 
diamante

A tensão correta da corrente de diamante desta máquina 
difere de outras motosserras. Quando a corrente tem a 
tensão perfeita, fica apertada contra a lâmina da corrente 
e num círculo perfeito à volta da lâmina da corrente. Após 
o tensionamento deverá continuar a ser possível levantar 
a corrente de modo a que as guias da corrente fiquem 
paralelas à lâmina da corrente e que a corrente se 
desloque com facilidade.

Solte o parafuso da arruela de fixação a partir da parte de 
trás com uma chave T de 13 mm. Utilize o manípulo de 
regulação para colocar a corrente em tensão.

Montagem das proteções de 
spray
A proteção de spray do equipamentos de corte tem de ser 
montada nos lados da máquina com correias de 
borracha. Os salpicos e as faíscas provenientes do 
material cortado são então recolhidos pela proteção e 
afastado do utilizador.

Uma vez que o sentido de rotação da corrente de 
diamante pode ser selecionado, o sentido da água 

!
ATENÇÃO! Verifique se a montagem está 
correta antes de ligar o cabo de 
alimentação.

!
ATENÇÃO! Nunca monte ou desmonte a 
ferramenta ou as proteções sem primeiro 
desligar o cabo de alimentação da 
unidade de corte. Qualquer descuido 
pode provocar lesões pessoais graves 
ou até mesmo a morte.

!
ATENÇÃO! Tenha cuidado ao montar o 
acessório de corrente para serra de corte 
em parede, para garantir que este não se 
solta durante o corte. A falta de cuidado 
pode causar ferimentos graves ou 
mesmo a morte.

!
ATENÇÃO! Uma corrente de diamante 
frouxa pode soltar-se e causar 
ferimentos graves ou até mesmo 
mortais.

1
2
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pulverizada pela corrente também pode ser selecionado, 
independentemente da direção da serra na calha.

Quando a serra é utilizada em cortes nivelados ou em 
cortes normais, as proteções de spray são montadas no 
sentido de rotação da corrente.

Ligue a unidade de alimentação

Leia atentamente o manual de instruções fornecido com 
a unidade de alimentação antes de fazer uso da máquina. 

A potência máxima da unidade é de 9,2 kW e portanto o 
modo de 16 A é apresentado ao utilizar a WSC 40 com a 
PP 480 e a PP 490. Isso é definido automaticamente 
quando o modo de corrente é selecionado no controlo 
remoto. Verifique se a unidade de alimentação está 
atualizada com o software mais recente.

Desmontagem do acessório

1 Desligue o cabo de alimentação e a mangueira de 
entrada de água. 

2 Remova as proteções de spray.

3 Coloque uma mão sobre a corrente para evitar que se 
mova e solte o parafuso no cubo do fuso com a chave 
de 18 mm. Desaperte o parafuso e certifique-se de 
que o cubo do fuso está na posição intermédia.

4 Agarre com firmeza à volta da ligação de água da 
WSC 40. Desaperte o manípulo de fixação no grampo 
de fixação. Dobre o grampo de fixação para fixar os 
punhos paralelos.

5 Agarre no punho paralelo com firmeza com a mão 
livre. Puxe o cubo do fuso do braço da serra de corte 
em parede para a posição exterior. Retire a máquina.

6 Mantenha sempre a máquina na caixa fornecida 
quando não estiver a ser utilizada.

!
ATENÇÃO! Este produto destina-se a ser 
utilizado apenas em conjunto com as 
unidades de alimentação da série PP 400 
da Husqvarna. Qualquer outra utilização 
é proibida.

!
ATENÇÃO! Desligue sempre o cabo de 
alimentação da unidade de corte antes 
da instalação, desmontagem, limpeza e 
manutenção. A falta de cuidado pode 
causar ferimentos graves ou mesmo a 
morte.
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Equipamento de protecção

Noções gerais
Nunca use uma máquina sem que possa pedir ajuda em 
caso de acidente.

Equipamento de protecção pessoal
Em quaisquer circunstâncias de utilização da máquina 
deve ser utilizado equipamento de protecção pessoal 
aprovado. O equipamento de protecção pessoal não 
elimina o risco de lesão mas reduz os seus efeitos em 
caso de acidente. Consulte o seu concessionário na 
escolha do equipamento.

Use sempre:

• Capacete protector aprovado

• Protectores acústicos

• Protecção ocular aprovada. Mesmo que se use 
viseira, devem usar-se óculos de protecção 
aprovados. Consideram-se óculos de protecção 
aprovados, os que estejam conformes com a norma 
ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos países da UE. A 
viseira deve estar conforme com a norma EN 1731.

• Máscara respiratória

• Luvas fortes e de agarre seguro.

• Vestuário justo, forte e confortável que permita total 
liberdade de movimentos. Não utilize calções

• Botas com biqueiras de aço e solas antideslizantes.

• Tenha cuidado com peças de vestuário, cabelos 
compridos e adornos, dado que podem prender-se 
em componentes móveis.

Outro equipamento de protecção

• Extintor de incêndios

• Kit de primeiros socorros

Instruções gerais de segurança

Esta secção descreve as regras básicas de segurança 
para o trabalho com a máquina. A informação 
apresentada nunca substitui os conhecimentos, 
capacidades e a experiência de um profissional. Caso se 
encontre numa situação em que se sinta inseguro, 
interrompa o trabalho e consulte um especialista. 
Contacte o seu revendedor, a sua oficina de serviço ou 
um utilizador experiente. Evite toda a utilização para a 
qual não se sinta suficientemente habilitado!

• Leia as instruções para o uso com toda a atenção e 
compreenda o seu conteúdo antes de fazer uso da 
máquina.

• Leia atentamente o manual de instruções fornecido 
com a unidade de alimentação antes de fazer uso da 
máquina. 

• Esta máquina destina-se a ser utilizada apenas em 
conjunto com as WS 440/WS 482 da Husqvarna. 
Todos os outros usos são interditos.

• Esta máquina pode provocar acidentes pessoais 
graves. Leia as instruções de segurança 
cuidadosamente. Aprenda a utilizar como deve a 
máquina.

• Esteja consciente de que o operador é responsável 
por acidentes e situações que possam representar 
perigo de danos pessoais ou materiais a terceiros.

• Todos os operadores deverão ser instruídos sobre 
como usar a máquina. É da responsabilidade do 
proprietário que os operadores recebam instrução.

• A máquina deve ser mantida limpa. As sinalizações e 
os autocolantes deverão estar totalmente legíveis. 

• Guarde todos os avisos e instruções para referência 
futura.

!
ATENÇÃO! A utilização de produtos de 
corte, esmerilhamento, perfuração, 
polimento ou configuração de material, 
podem criar poeiras e vapores contendo 
químicos prejudiciais para a saúde. 
Informe-se sobre a composição do 
material com que trabalha e use uma 
máscara respiratória adequada.

A exposição prolongada a ruídos pode 
provocar danos auditivos permanentes. 
Por isso, use sempre protectores 
acústicos aprovados. Esteja sempre 
atento a sinais de alarme ou avisos de 
viva voz quando usar protectores 
acústicos. Retire os protectores 
acústicos logo que o motor tenha 
parado.

Ao trabalhar com produtos com peças 
móveis, há sempre o risco de 
esmagamento. Use luvas de trabalho 
para evitar ferimentos.

!
ATENÇÃO! Podem originar-se faíscas 
que podem causar um incêndio, ao 
trabalhar com a máquina. Tenha sempre 
à mão utensílios para extinção de 
incêndios.

!
ATENÇÃO! Leia todos os avisos e 
instruções de segurança. O 
incumprimento dos avisos e das 
instruções poderá resultar em choques 
elétricos, incêndios e/ou ferimentos 
graves.
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Use sempre o seu bom senso
Não é possível cobrir todas as situações possíveis que 
poderá enfrentar. Actue sempre com precaução e use de 
senso comum.
Caso se encontre numa situação em que se sinta 
inseguro, interrompa o trabalho e consulte um 
especialista. Contacte o seu revendedor, a sua oficina de 
serviço ou um utilizador experiente. Evite toda a 
utilização para a qual não se sinta suficientemente 
habilitado!

Segurança no local de trabalho
• Verifique sempre a parte de trás da parede por onde 

a lâmina guia e a corrente de diamante saem ao 
cortar. Garanta a segurança, isolando a área com 
faixas e certifique-se de que não ocorrem ferimentos 
nem danos materiais.

• Verifique sempre e marque o trajecto dos canos de 
gás. Serrar perto de canos de gás implica sempre 
grande perigo. Ao serrar, proceder de forma a não 
produzir chispas, dado haver um certo perigo de 

explosão. Esteja concentrado e atento à sua tarefa. 
Os descuidos podem resultar em ferimentos graves 
ou morte.

• Assegure-se de que não existem canalizações ou 
cabos eléctricos na área de trabalho ou no interior do 
material a ser cortado.

• Certifique-se de que não existem cabos elétricos com 
corrente dentro da área de trabalho.

• Não permita a presença de pessoas estranhas na 
área de trabalho, sob risco de danos pessoais sérios. 
A distância de segurança é de 15 metros (50 ft).

• Evite o uso em condições meteorológicas 
desfavoráveis. Por exemplo, em denso nevoeiro, 
chuva e vento fortes, frio intenso, etc.

• Trabalhar com mau tempo é cansativo e pode levar a 
situações perigosas, tais como ir para terreno 
escorregadio.

• Assegure-se de que a área de trabalho está 
suficientemente iluminada, para que o ambiente de 
trabalho seja seguro.

• Certifique-se de que tem uma posição de trabalho 
segura e estável.

Área de risco da máquina

!
ATENÇÃO! A máquina, se for usada de 
forma indevida ou incorrecta, pode ser 
perigosa, causandosérios ferimentos ou 
mesmo a morte do utente ou outras 
pessoas.

Nunca deixar crianças ou outras 
pessoas utilizar a máquina ou efectuar a 
manutenção que não estejam 
devidamente formadas no seu 
manuseamento.

Nunca permita que outra pessoa utilize a 
máquina sem estar certo de que a 
mesma entendeu o conteúdo do manual 
de instruções.

!
ATENÇÃO! Modificações e/ou 
acessórios não autorizados podem 
provocar sérias lesões ou perigo de vida 
para o utilizador ou outros.

Não modifique nunca esta máquina de 
forma a deixar de corresponder à versão 
original e não a use caso pareça ter sido 
modificada por outros. 

Nunca utilize uma máquina, uma bateria 
ou um carregador de bateria defeituoso. 
Siga as instruções de inspecção, 
manutenção e assistência técnica 
contidas neste manual. Alguns serviços 
de manutenção e de assistência técnica 
deverão ser executados por 
especialistas qualificados. Veja as 
instruções na secção Manutenção.

Utilize sempre peças sobresselentes 
originais.

!
ATENÇÃO! Não permita a presença de 
pessoas estranhas na área de trabalho, 
sob risco de danos pessoais sérios. A 
distância de segurança é de 15 metros 
(50 ft).

!
ATENÇÃO! Para o operador, a margem 
de segurança mínima para peças em 
movimento durante o funcionamento é 
de 4 metros (13 pés). O operador deve 
sempre permanecer a um ângulo na 
diagonal por trás da serra em 
funcionamento, para evitar o risco de ser 
atingido por objetos do material. Tenha 
especial cuidado no arranque, quando a 
serra penetra no material.

IMPORTANTE! Não é permitida a presença de pessoas 
sem o equipamento de protecção descrito acima no 
interior da área de risco de materiais arremessados.

15 m (50 ft)

4 m(13 ft)
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Segurança no manejo de electricidade
Consulte as secções sobre a segurança elétrica no 
manuais da serra de corte em parede e da unidade de 
alimentação utilizadas.

Segurança pessoal
• Não deixe nunca a máquina sem vigilância com o 

motor a trabalhar.
• Nunca utilize a serra de forma que não consegue 

facilmente alcançar a paragem de emergência no 
controlo remoto ou na unidade de alimentação. 
Consulte o manual da unidade de alimentação. 

• Ao usar as máquina, trate sempre de ter mais alguém 
perto de si, de modo a poder pedir ajuda no caso de 
ocorrer um acidente.

• As pessoas que necessitem de estar bastante 
próximas da máquina devem utilizar o equipamento 
de protecção necessário, incluindo protectores 
acústicos, pois o nível sonoro durante a cortagem 
excede os 85 dB(A).

• Tenha cuidado ao levantar pesos. As peças com que 
trabalha são pesadas, o que implica, entre outros, 
perigo de esmagamento.

• Pessoas e animais podem distraí-lo de forma a perder 
o controlo sobre a máquina. Por isso, esteja sempre 
concentrado e atento à sua tarefa.

• Tenha cuidado com peças de vestuário, cabelos 
compridos e adornos, dado que podem prender-se 
em componentes móveis.

• Remova qualquer chave de ajuste ou chave de 
porcas antes de ligar a ferramenta à corrente 
eléctrica. Uma chave de porcas ou uma chave ligada 
a uma peça em rotação da ferramenta eléctrica pode 
resultar em lesões pessoais.

• Não deixe nunca a máquina sem vigilância com o 
motor a trabalhar.

• Perigo de esmagamento. Se for montada 
incorretamente, a máquina pode cair e ferir o 
operador.

• Tenha cuidado ao levantar pesos. As peças com que 
trabalha são pesadas, o que implica, entre outros, 
perigo de esmagamento.

Utilização e manutenção
• Nunca monte ou desmonte a ferramenta ou as 

proteções sem primeiro retirar o cabo de alimentação 
ligado à unidade de corte.

• Nunca retire o cabo de alimentação eléctrica antes de 
desligar a unidade de alimentação e esperar que o 
motor pare completamente. 

• Nunca realize cortes sem usar as proteções corretas.
• Verifique se a corrente não entra em contacto com 

nada quando a máquina é ligada.

• Para o operador, a margem de segurança mínima 
para peças em movimento durante o funcionamento 
é de 4 metros (13 pés). O operador deve sempre 
permanecer a um ângulo na diagonal por trás da 
serra em funcionamento, para evitar o risco de ser 
atingido por objetos do material.

• Deve-se usar sempre arrefecimento a água. Isso 
arrefece a corrente e a lâmina da corrente, 
aumentando as suas vidas úteis e prevenindo a 
acumulação de pó.

• Verifique que todas as uniões, ligações e cabos estão 
intactos e limpos. 

• Antes de serrar, todos os cortes que vão ser 
executados deverão ser marcados nitidamente e 
planeados de forma a poderem ser efectuados sem 
perigo para pessoas ou para a máquina.

• Fixe firmemente ou ancore os blocos de cimento 
antes de cortar. O peso elevado do material cortado 
pode causar bastantes danos à máquina e ferimentos 
pessoais graves, caso não possa ser movido em 
condições controladas.

Transporte e armazenagem
• Retire sempre o cabo elétrico antes de deslocar o 

equipamento.
• Desmonte o disco e a protecção do disco antes de 

transportar e armazenar.
• Armazene o equipamento numa área que seja 

possível de trancar, de modo a mantê-lo fora do 
alcance de crianças e pessoas não autorizadas.

• Se houver risco de congelamento, a máquina deve 
ser drenada de todos os restos de água de 
arrefecimento. 

• Utilize as malas fornecidas para guardar o 
equipamento.

Técnicas básicas de trabalho

Inicie o corte com a serra de corte em parede com lâmina 
(1) de acordo com a figura. Em seguida, utilize o 
acessório de corrente para serra de corte em parede (2) 
de acordo com a figura.

!
ATENÇÃO! Não lave a máquina à 
pressão, pois a água pode penetrar no 
sistema eléctrico ou no motor e causar 
danos na máquina ou curto-circuitos.

!
ATENÇÃO! A técnica de trabalho da WSC 
40 é aplicável apenas a este produto. 
Nunca adapte estas técnicas de trabalho 
a outros equipamentos.

!
ATENÇÃO! Utilize sempre uma lâmina 
com segmentos mais largos do que os 
segmentos da corrente. Isso é 
extremamente importante se for utilizada 
uma máquina de mão para finalizar o 
corte. Se for utlizada uma máquina 
guiada por calha, como a WSC 40, este 
ponto pode ser ignorado.
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O corte é efetuado como ilustrado na figura:

Empurre a lâmina 3 a 7 cm (1,2'-2,8'). Faça o corte piloto 
para obter um corte reto, sendo essa a base para o corte 
seguinte. O corte deve ser feito com cuidado. O braço de 
corte admite a utilização de lâminas até 1000 mm (40') 
como lâminas iniciais. No entanto, é recomendado iniciar 
o corte com uma lâmina de 800 mm (31,5').

• Terminado o corte guia, pode-se efectuar cortes mais 
fundos. A profundidade desses cortes deve ser 
determinada em cada caso específico e depende de 
factores como a dureza do betão, e existência de 
ferros de armação no mesmo, etc.

• Se mudar de lâmina para fazer um corte mais 
profundo no mesmo corte, assegure-se de que a 
espessura do disco corresponde à lagura do primeiro 
corte.

• Opere a máquina ser forçar nem pressionar o disco.

Quando os cortes com a lâmina terminarem, substitua a 
lâmina com o acessório de corrente para serra de corte 
em parede e corte o material restante para obter cantos 
afiados.

Se estiver a cortar betão altamente reforçado ou 
agregado duro, deve iniciar o corte A menos 50 mm (2') a 
partir do canto. Consulte a tabela na secção sobre corte 
excessivo para saber quais as medidas de A.

Enfie o acessório de corrente para serra de corte em 
parede na parede e corte com a roda dianteira. O 
software ajusta automaticamente a alimentação 
longitudinal para efetuar o corte com a roda dianteira. 
Certifique-se de que existe espaço suficiente entre a 
unidade móvel da serra e o batente da extremidade da 
calha quando o corte começa (escolha o sentido correto 
da rotação do braço).

Corte excessivo
O comprimento do corte excessivo depende da 
espessura da parede e da lâmina utilizada.

Corte à face
Remova as proteções de spray para cortes normais e a 
cobertura da transmissão. Substitua as proteções de 
spray com proteções fornecidas para cortes nivelados.

Recomendamos que ambas as proteções para cortes 
nivelados estejam montadas, mas em algumas 
aplicações (cortes alinhados com o chão ou com o teto) 
pode remover-se temporariamente uma das proteções. 
Pelo menos a proteção no sentido da corrente tem de 
estar montada. Substitua a proteção após o corte.

NOTA! Altere a definição do controlo remoto para o 
modo de corrente quando utilizar o acessório de 
corrente para serra de corte em parede.

NOTA! Certifique-se de que modo de corrente está 
selecionado no controlo remoto. Caso contrário, a 
ferramenta sofre um desgaste excessivo.

1

2

1 m

0.3 m

2 m

Tamanho da lâmina 800 mm/32” 1000 mm/40”

T (mm/inch) A (corte excessivo em mm/
polegadas)

200/8 100/4 80/3
250/10 160/6 120/5
300/12 250/10 160/6
350/14 - 230/9
400/16 - 335/13

T

A
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Ajuste do ângulo
O ajuste do ângulo é utilizado para obter um corte perfeito 
em ângulos próximos ao teto, a paredes ou ao piso. 
Ajuste o ângulo para a sua posição máxima. A direção 
depende do corte.

Desaperte o parafuso e ajuste o ângulo.

Velocidade da corrente 
recomendada
Para obter o melhor desempenho de corte, utilize a 
velocidade de corte total de 28 m/s (92 pés/s) em betão 
macio e médio.

Se for utilizada a WS 482, certifique-se de que a 
engrenagem mecânica 2 é engatada para obter a 
indicação correta da velocidade da corrente.

!
ATENÇÃO! Aperte sempre o parafuso 
com um binário de aperto de 20 Nm 
(15 ft-lbs).

NOTA! Realizar cortes em rotações demasiado baixas 
pode causar danos à corrente e à lâmina da corrente. 
Certifique-se de que seleciona a engrenagem 
mecânica correta! No corte de betão duro deve ser 
utilizada uma velocidade de corrente inferior à utilizada 
no corte de betão macio.
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Antes de ligar
• Cerque a área que vai ser serrada, de forma a que 

pessoas não autorizadas não se possam ferir ou 
incomodar o operador no seu trabalho.

• Verifique que a lâmina e a protecção da lâmina não 
estão danificadas nem rachadas.  Substitua a lâmina 
ou a protecção da lâmina se alguma delas tiver sido 
exposta a impactos ou estiver rachada.

• Verifique se a corrente, a lâmina da corrente e as 
proteções da corrente não apresentam sinais de 
danos ou fissuras. Substitua-as se tiverem sido 
expostas a impactos ou se estiverem rachadas.

• Verifique se todos os cabos e o fornecimento de água 
estão ligados correctamente à máquina antes de 
colocar em funcionamento. 

Arranque
Siga as instruções de colocação em funcionamento que 
são fornecidas com a unidade de alimentação. 

Selecione a engrenagem mecânica 2, se estiver a utilizar 
uma serra de corte em parede WS 482.

Selecionar o modo de condução.
Os modos de condução são alterados no controlo remoto 
fornecido com o equipamento da serra de corte em 
parede. Troque de ferramenta entre a lâmina e o 
acessório de corrente para serra de corte em parede, 
premindo os botões de seta para cima e para baixo.

A unidade de alimentação pode mostrar mais opções. 
Certifique-se de que selecionou o modo correto para a 
ferramenta em utilização.

Se for selecionado o modo de condução incorreto, pode 
ocorrer desgaste excessivo das ferramentas.

Calibração
Se o acessório de corrente para serra de corte em parede 
não cortar em linha reta na parede, poderá ter de voltar a 
calibrar os sensores de posição.

1 Utilize a rotação do braço para mover a serra para a 
posição exterior. Os dois punhos têm de ficar 
totalmente paralelos.

2  Prima Menu, selecione Calibrar a posição do braço e 
prima OK. A posição está agora calibrada.

Para obter mais detalhes, consulte o manual do operador 
da unidade de alimentação Husqvarna.

Paragem
• Assim que o corte estiver concluído, retire a lâmina da 

WSC 40 da parede e desligue a rotação da lâmina e 
o fluxo de água.

• Desligue a unidade de alimentação. 

Desmontagem da serra
1 Deixe o motor parar totalmente.

2 Desligue a alimentação de electricidade da unidade 
de alimentação. 

3 Desligue e desconecte a água que entra na unidade 
de alimentação.

4 Desengate o cabo de alimentação eléctrica e a 
mangueira de água da serra. 

5 Os restantes momentos são executados ao inverso 
da montagem.

Limpeza
Terminada a serração, deve-se limpar a serra. É 
importante que todo o equipamento de corte seja limpo.

Transporte e armazenagem
Desligue sempre a unidade de alimentação e retire o 
cabo de alimentação eléctrica antes de deslocar o 
equipamento.

Desmonte as proteções de spray antes do transporte e 
do armazenamento.

Armazene o equipamento numa área que seja possível 
de trancar, de modo a mantê-lo fora do alcance de 
crianças e pessoas não autorizadas.

Se houver risco de congelação, a máquina tem de ser 
drenada de qualquer água restante.

Utilize as malas fornecidas para guardar o equipamento.

NOTA! Certifique-se de que o modo de condução 
correto para a WSC40 está selecionado no controlo 
remoto. Caso contrário, ocorrerá um desgaste 
excessivo da corrente e da lâmina da corrente.

IMPORTANTE! Certifique-se de que tem o software 
mais recente instalado na sua unidade de alimentação 
e no controlo remoto. O centro de assistência da 
Husqvarna pode fornecer-lhe o software mais recente.

IMPORTANTE! Não utilize lavagem a alta pressão para 
limpar a serra.
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Noções gerais

Permita ao seu revendedor Husqvarna que verifique a sua máquina com regularidade e faça os ajustamentos e as 
reparações necessários.

Realize sempre a manutenção e a assistência num ambiente limpo, sem detritos no chão.

Esquema de manutenção
No esquema de manutenção, pode verificar quais as peças da sua máquina que necessitam de manutenção, e a que 
intervalos deve efectuar essa manutenção. Os intervalos são calculados com base numa utilização diária da máquina, 
podendo diferir dependendo da taxa de utilização da máquina.

Limpeza

Limpeza do exterior
O acessório de corrente para serra de corte em parede tem de ser limpo assim que o corte for terminado. Utilize a 
escova de limpeza fornecida com a serra de corte em parede e ligue-a à mangueira de água. Limpe todos os 
equipamentos do sistema.

!
ATENÇÃO! O utente só pode efectuar trabalhos de manutenção e assistência do tipo 
descrito nestas instruções. Intervenções maiores devem ser efectuadas por uma 
oficina autorizada.

A inspeção e/ou a manutenção têm ser efetuadas com o motor desligado e a ficha de 
alimentação desligada.

Use equipamento de protecção pessoal. Ver as instruções na secção ”Equipamento de 
protecção pessoal”.

A duração da máquina pode ser afectada e o perigo de acidentes pode aumentar se a 
manutenção da máquina não for correcta e se as revisões e reparações não forem 
executadas de forma profissional. Se necessitar de mais esclarecimentos, entre em 
contacto com uma oficina sutorizada.

Controle diário Por cada metro quadrado de corte

Limpeza Limpeza do exterior

Lubrificação

Pulverize a corrente e a lâmina guia 
com óleo.

Aplique massa lubrificante na lâmina 
guia com 2 a 3 pinceladas no ponto 
de lubrificação

Aplique massa lubrificante na lâmina 
guia. Pincele no ponto de lubrificação 
até a lâmina da corrente ficar coberta 
de massa lubrificante.

Inspecção funcional

Inspecção geral

Sistema da água

Cobertura e proteção de spray

Lâmina guia, corrente de diamante e 
pinhão

!
ATENÇÃO! Não utilize máquinas de lavar de alta pressão para limpar a máquina.
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Inspecção funcional

Inspecção geral

• Verifique se os parafusos e porcas estão apertados.

• Verifique se todas as superfícies estão limpas.

• Verifique se a cobertura e as proteções de spray 
apresentam sinais de danos ou desgaste.

• Verifique o desgaste na engrenagem da transmissão.

• Verifique se a corrente e a lâmina da corrente 
apresentam sinais de danos e desgaste.

• Verifique o esticamento da corrente.

• Verifique a função de tensão da corrente.

• Verifique regularmente o nível de desgaste do pinhão 
da corrente. Substitua-o caso apresente desgaste 
anormal.

Desmontagem antes da verificação

1 Desligue as mangueiras de água da serra e pendure-
as no local designado no carrinho de transporte.

Desligue as mangueiras de água da unidade de corte e 
pendure-as no local designado no carrinho ou caixa de 
transporte.

2 Remova as proteções de spray.

3 Desaperte o parafuso do punho e retire a cobertura.

Cobertura e proteções de spray
Verifique a cobertura e a proteção de spray.

Certifique-se de que não existem fissuras nem orifícios 
causados pelas lamas projetadas contra a cobertura da 

transmissão e a proteção de spray. Se estiverem 
danificadas, substitua-as.

Pinhão da corrente
1 Segure a corrente com uma mão e desaperte o 

parafuso com a chave allen fornecida. Remova a 
arruela de fixação.

2 Verifique regularmente o nível de desgaste do pinhão 
da corrente. Substitua-o caso apresente desgaste 
anormal.

3 Quando o pinhão for desapertado com a chave, as 
roscas e a cabeça do parafuso têm de ser 

!
ATENÇÃO! Nunca use cabos 
danificados, pois podem causar 
acidentes graves e até mesmo mortais.

!
ATENÇÃO! Desligue sempre o cabo de 
alimentação da unidade de corte antes 
da instalação, desmontagem, limpeza e 
manutenção.
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lubrificadas. Se o parafuso não estiver devidamente 
lubrificado, irá soltar-se.

4 Aperte sempre o parafuso com um binário de aperto 
de 20 Nm (15 ft-lbs).

Corrente
1 Desaperte o manípulo (1) completamente, para 

afrouxar a tensão da corrente.

2 Puxe a corrente para libertar o mecanismo de tensão 
(2) e remova a corrente.

3 Inspecione a corrente quanto a danos ou desgaste. 
Se necessário, monte uma nova corrente na lâmina 
da corrente.

4 A tensão da corrente é ajustada com o manípulo (1).

Lâmina
1 Use a chave em T de 13 mm para remover o parafuso 

que fixa a lâmina guia.

2 Utilize a chave allen fornecida para remover os 2 
parafusos de cabeça escareada. Conserve os 
parafusos. Se estes parafusos tiverem de ser 
substituídos, utilize apenas parafusos incluídos na 
lista de peças ilustrada (IPL).

3 Remova a lâmina guia e verifique se apresenta sinais 
de desgaste.

4 Verifique se há rebarbas nas extremidades da lâmina. 
Elimine-as com uma lima, se necessário.

5 Verifique se a ranhura da lâmina apresenta um 
desgaste excessivo. Substitua a lâmina, se 
necessário.

1

2

NOTA! A tensão correta da corrente de diamante desta 
máquina difere de outras motosserras. Quando a 
corrente tem a tensão perfeita, fica apertada contra a 
lâmina da corrente e num círculo perfeito à volta da 
lâmina da corrente. Após o tensionamento deverá 
continuar a ser possível levantar a corrente de modo a 
que as guias da corrente fiquem paralelas à lâmina da 
corrente e que a corrente se desloque com facilidade.
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6 Verifique se a ponta da lâmina está irregular ou 

demasiado gasta. Caso se forme uma reentrância na 
parte inferior da ponta da lâmina, tal é causado por 
uma utilização com folgas. Para prolongar a vida útil 
da lâmina, mude o sentido de rotação da corrente nas 
configurações do controlo remoto. Para obter 
detalhes, consulte o manual do operador da unidade 
de alimentação Husqvarna.

7 Utilize uma régua para verificar se a lâmina não está 
dobrada. Coloque a régua contra a parte dianteira da 
lâmina. A régua tem de ficar alinhada com a lâmina.

8 Aplique diariamente massa lubrificante na lâmina 
guia e na corrente de diamante.

Função de tensão da corrente
1 Puxe o bloco cinzento para verificar a elasticidade.

2 Limpe as ranhuras e lubrifique-as.

Anel de vedação
1 Verifique se a vedação apresenta sinais de desgaste. 

Proceda à substituição, se necessário.

2 Limpe todas as superfícies.

1
2
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Montagem após a manutenção
1 Coloque o pinhão no eixo de saída.

2 Monte de acordo com a figura.

3 Aperte os 2 parafusos de cabeça escareada (1) com 
um binário de aperto de 20 Nm.

4 Coloque a corrente na lâmina da corrente e certifique-
se de que a corrente segue cuidadosamente a roda 
dentada dianteira e os pinhões.

5 Quando o pinhão for desapertado com a chave, as 
roscas e a cabeça do parafuso têm de ser 
lubrificadas. Se o parafuso não estiver devidamente 
lubrificado, irá soltar-se. Aperte sempre o parafuso 
com um binário de aperto de 20 Nm (15 ft-lbs).

6 Utilize o manípulo rotativo para ajustar a tensão da 
corrente. Verifique a tensão da corrente. Aperte a 
arruela de fixação com o parafuso. Aplique um binário 
de aperto de 20 Nm (15 ft-lbs).

7 Substitua a cobertura. Aperte o manípulo 
cuidadosamente à mão.

1
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LOCALIZAÇÃO DE AVARIAS
Esquema de detecção de avarias

!
ATENÇÃO! Se as operações de assistência ou a resolução de problemas não 
requererem que a máquina esteja ligada, o motor deve ser desligado e o contacto de 
paragem deve ser colocado na posição de paragem (STOP).

Problema Causa provável Possível Solução

A máquina tem um funcionamento 
pesado ou não entra no material.

Desgaste da corrente ou da 
lâmina.

Inspecione e troque se necessário.

Devem ser libertados novos 
diamantes na corrente.

Mude o sentido de rotação da corrente.

A serra está torta.

Desgaste da corrente ou da 
lâmina.

Inspecione e troque se necessário.

A barra de direção da unidade de 
corte está dobrada.

Ajuste ou substitua a barra de direção.

O corte é pesado e também fora do 
material.

Demasiada massa lubrificante na 
fase de lubrificação.

Deixe a serra rodar fora do material 
durante um minuto.

Montagem incorreta.
Inspecione quanto a montagem 
incorreta; arruela de fixação, pinhão, 
corrente, lâmina, eixo

Ferrugem ou corrosão.
Utilize massa lubrificante para lubrificar. 
Substitua as peças com corrosão 
elevada.

A lâmina vibra em determinadas 
velocidades.

Pinhão gasto. Inspecione e troque se necessário.

Níveis de vibração demasiado 
elevados

Corrente de diamante instalada 
incorretamente

Certifique-se de que a lâmina de guia e a 
corrente de diamante estão montadas 
corretamente e que não apresentam 
sinais de danos. Consulte as instruções 
nas secções 'Correntes de diamante' e 
'Manutenção'.

Desgaste anormal da corrente ou 
da lâmina.

É utilizada água insuficiente no 
corte.

Substitua a corrente de diamante e 
certifique-se de que está intacta.

Potência de saída demasiado 
elevada na PP 480 ou PP 490.

Verifique se selecionou o modo de corte 
'corrente' no controlo remoto. Se este 
modo não estiver disponível, contacte a 
sua oficina autorizada Husqvarna para 
obter uma atualização de software.

Tensão inadequada da corrente Ajuste a tensão da corrente.

Folga na montagem/montagem 
incorreta.

Mova a máquina para a frente e para trás 
para verificar se todas as peças estão 
corretamente montadas e se a 
montagem na parede está correta.

Em profundidade, a máquina 
funciona em arco.

A lâmina está danificada. Danos permanentes. Substitua a lâmina.

O corte foi realizado sem um pré-
corte com lâmina.

Danos permanentes. Substitua a lâmina.

Atingiu uma parte de ferro 
longitudinal.

Mova a serra de lado e faça um novo 
corte.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
WSC 40

Nota 1: Emissões de ruído para o meio ambiente, medidas sob forma de potência sonora (Lw) em conformidade com a 
norma EN 15027/A1. Incerteza de medição geral de 2,5 dB(A).

Nota 2: Nível de ruído em conformidade a EN 15027/A1.

Incerteza de medição geral de 4 dB(A).

Especificação do equipamento de corte recomendado, corrente

Especificação do equipamento de corte recomendado, lâmina guia

Entrada de potência máx. (kW) 9,2

Entrada, máx. (rpm) 1200

Potência
Acionamento da 
engrenagem

Entrada de aperto de acionamento, Máx. (Nm) 230

Volume de óleo da caixa de velocidades, (dl/fl oz) 1,5/5

Pressão da água de arrefecimento - máx., (bar/psi) 10/145

Fluxo de água mín. recomendado, (l/min/galão/min) 3,5/1

Temperatura máx. da água de arrefecimento a  
3,5 l/min/1 galão/min, (C/F)

60/140

Peso

WSC 40 incl. duas proteções (kg/lb) 19/42

Peso total com caixa de transporte (kg/lb) 27/60

Emissões de ruído (ver nota 1)

Nível de potência sonora, Lw dB(A) medidos 105

Níveis acústicos (ver nota 2)

Nível de pressão acústica junto ao ouvido do utilizador, dB(A) 83

Lâmina de 
guia e corrente 
de diamante

Número de segmentos 
da corrente de 
diamante:

Passo da corrente de 
diamante, (mm/
polegadas)

Largura do segmento da 
corrente de diamante, 
(mm/polegadas)

Velocidade da 
corrente máx. 
(m/s/pés/s)

24” (0,444”) 37 11,582/0,444 5,7/0,22 28/92

Comprimento da 
lâmina guia 
(mm/polegadas)

Profundidade de 
corte máx. em 
linha reta (mm/
polegadas)

Profundidade 
de corte máx., 
(mm/
polegadas)

Largura de 
corte mín. 
(mm/
polegadas)

Largura da lâmina 
guia com corrente 
(mm/polegadas)

Largura da 
lâmina guia  
(mm/polegadas)

614/24 300/12 400/15,7 200/8 192/8 154/6
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Certificado CE de conformidade
(Válido unicamente na Europa)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel: +46-36-146500, declara, sob sua inteira responsabilidade, que o 
acessório de corrente para serra de corte em parede Husqvarna WSC 40 (em conjunto apenas com a Husqvarna WS 
440/WS 482 e a unidade de alimentação de alta frequência da Husqvarna), com números de série de 2016 e 
seguintes (o ano é indicado claramente em texto simples na etiqueta de tipo, seguido do número de série), estão em 
conformidade com o estipulado na DIRETIVA DO CONSELHO:

• de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE.

Foram respeitadas as normas seguintes:

 EN ISO 12100:2010, EN 15027+A1:2009

 
Göteborg, 23 de Maio de 2016

Joakim Ed

Diretor de I&D global

Construction Equipment Husqvarna AB

(Representante autorizado da Husqvarna AB e responsável pela documentação técnica.)
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Greek

 

™‡ÌßÔÏ· ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯

 

¿ÓËÌ·:

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 

 

ÌÔÚË› Ó· Á›ÓËÈ ËÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ 
·ÚfiÛË¯ÙË ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË 
ÌÔÚË› Ó· ¤¯ËÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏËÛÌ· 
ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi 
ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ ·ÙfiÌˆÓ.

 
¢È·ß¿ÛÙË ÚÔÛËÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Ë˜ 
¯Ú‹ÛËˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙË ÙÔ 
ËÚÈË¯fiÌËÓÔ ÚÈÓ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ¿ÓÙÔÙË:

 

•

 

∏ÁÎËÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi 
ÎÚ¿ÓÔ˜

 

•

 

∏ÁÎËÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ 
Ì¤Û· ·ÎÔ‹˜

 

•

 

¶ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ‹ 
‰ÈÎÙ˘ˆÙ‹ Ì¿ÛÎ·

 

•

 

∞Ó·ÓË˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

 
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÎÔ„›Ì·ÙÔ˜. ∫Ú·Ù¿ÙÂ fiÏ· Ù· 
Ì¤ÚË ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ Û·˜ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi 
ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÎÔ‹˜.

∫›Ó‰˘ÓÔÛ ÈÙ¿ÌÂÓˆÓ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ. √ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹Û Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ÛÙ¤ÎÂÙ·È 
‰È·ÁÒÓÈ· ›Ûˆ ·fi ÙÔ ·Ï˘ÛÔÚ›ÔÓÔ 
Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, ÒÛÙÂ Ó· 
·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔÛ ¯Ù˘‹Ì·ÙÔÛ 
·fi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡.

¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ ·fiÛÙ·ÛË ·ÛÊ·ÏÂ›·Û 
·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. °È· ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹, 
ÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ ÂÚÈıÒÚÈÔ ·ÛÊ·ÏÂ›·Û 
·fi Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 
Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙˆÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ 
Â›Ó·È 4 Ì¤ÙÚ· (13 fi‰È·).

 
∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ë›Ó·È Û‡ÌÊˆÓÔ ÌË 
ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛË˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÙË˜ ∏K.

 

¶ÈÓ·Î›‰· Û‹

 

Ì·ÓÛËÛ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ

 

™ÂÈÚ¿ 1: ∏ˆÓ˘Ì›·

 

™ÂÈÚ¿ 2: ¢ÈÂ‡ı˘ÓÛË Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹

 

™ÂÈÚ¿ 3: Δ‡ÔÛ

 

™ÂÈÚ¿ 4: ∞ÚÈıÌfiÛ ÛÂÈÚ¿Û (¤

 

ÙÔÛ, Â‚‰ÔÌ¿‰·, ·ÚÈıÌfiÛ)

™ÂÈÚ¿ 5: ª¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ·

™ÂÈÚ¿ 6: ª¤ÁÈÛÙË ÈÛ¯‡Û, Û‡Ì‚ÔÏ· ÈÛÙÔÔ›ËÛËÛ Ô˘ 
ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÛÂ ÔÚÈÛÌ¤ÓÂÛ ·ÁÔÚ¤Û.

 

∏ËÍ‹ÁËÛË ËÈ¤‰ˆÓ 

 

ÚÔËÈ‰ÔÔ›ËÛË˜

 

√È ÚÔËÈ‰ÔÔÈ‹ÛËÈ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔÓÙ·È ÛË ÙÚ›· Ë›Ë‰·.

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏!

 

™∏M∞¡Δπ∫√!

 

¶ƒ√™√Ã∏!

 

Δ· ˘fiÏÔÈ· Û‡ÌßÔÏ·/ËÈÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘ ÌË¯

 

·Ó‹Ì·ÙÔ˜ 
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛË ËÈ‰ÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛËÈ˜ ÁÈ· ËÎÏ‹ÚˆÛË 
ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ ¤ÁÎÚÈÛË˜ ÛË ÔÚÈÛÌ¤ÓË˜ ·ÁÔÚ¤˜.

4m

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È fiÙ·Ó 

 

˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔ‚·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ 
‹ ı·Ó¿ÙÔ˘ ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÚfiÎÏËÛË˜ 
˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ 
ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, Ë¿Ó ‰ËÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ 
Ô‰ËÁ›Ë˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ.

!

 

™∏M∞¡Δπ∫√! ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È fiÙ·Ó 

 

˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ 
¯ËÈÚÈÛÙ‹ ‹ ÚfiÎÏËÛË˜ ˙ËÌ›·˜ ÛÙÔÓ 
ËÍÔÏÈÛÌfi Î·È ÙÔÓ ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙ· ¯ÒÚÔ, 
Ë¿Ó ‰ËÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ Ô‰ËÁ›Ë˜ Ô˘ 
·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ.

 

¶ƒ√™√Ã∏! ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È fiÙ·Ó ˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 

 

‚Ï¿‚Ë˜ ÛÙ· ˘ÏÈÎ¿ ‹ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, Ë¿Ó ‰ËÓ ÙËÚÔ‡ÓÙ·È 
ÔÈ Ô‰ËÁ›Ë˜ Ô˘ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ.

Husqvarna AB, Huskvarna Sweden

TYPE

SERIAL No.
(YEAR WEEK No.)

MAX
SPEED

XXX XX

XX m/s (XXXX rpm)

Max
Power: X kW

XX XX XX
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Greek

 

∞Á·ËÙ

 

¤ ËÏ¿ÙË!

 

™·˜ Ë˘¯·ÚÈÛÙÔ‡ÌË Ô˘ ËÈÏ¤Í·ÙË ¤

 

Ó· ÚÔ˚fiÓ ÙË˜ 
Husqvarna!
∏Ï›˙Ô˘ÌË Ó· ÌË›ÓËÙË ÈÎ·ÓÔÔÈËÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ 
Û·˜ Î·È fiÙÈ ı· Á›ÓËÈ Ô ßÔËıfi˜ Û·˜ Ô˘ ı· Û·˜ Û˘ÓÔ‰Ë‡ËÈ 
ÁÈ· ÌËÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·. ∏ ·ÁÔÚ¿ ÂÓfi˜ ·fi Ù· 
ÚÔ˚fiÓÙ· Ì·˜ Û·˜ ·Ú¤¯ÂÈ ¿ÓÙ· ÚfiÛß·ÛË ÛÂ 
Â·ÁÁÂÏÌ·ÙÈÎ‹ ßÔ‹ıÂÈ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜ Î·È Û¤ÚßÈ˜. ∏¿Ó 
Ë ·ÓÙÈÚÔÛˆÂ›· Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô, ÙfiÙÂ ÚˆÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÁÈ· ÙÔ 
ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜.
∏Ï›˙Ô˘ÌË ·˘Ùfi ÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜ Ó· Û·˜ Ê·ÓË› 
È‰È·›ÙËÚ· ¯Ú‹ÛÈÌÔ. μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ Ë›Ó·È 
¿ÓÙ· ‰È·ı¤ÛÈÌÔ ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ËÚÁ·Û›·˜. ΔËÚÒÓÙ·˜ fiÛ· 
·Ó·„¤ÚÔÓÙ·È ÛË ·˘Ùfi (¯Ú‹ÛË, ËÈÛÎË˘‹, Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, ÎÏ.) 
ÌÔÚË›ÙË ·ÈÛıËÙ¿ Ó· ËÈÌËÎ‡ÓËÙË ÙË ˙ˆ‹ ÙÔ˘ Î·ıÒ˜ Î·È 
ÙËÓ ÌËÙ·ˆÏËÙÈÎ‹ ÙÔ˘ ·Í›·. ∞Ó Ô˘Ï‹ÛËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ¿ 
Û·˜, „ÚÔÓÙ›ÛÙË Ó· ‰ÒÛËÙË ÛÙÔÓ Ó¤Ô Î¿ÙÔ¯Ô Î·È ÙÔ 
ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ.

 

¶¿Óˆ ·fi 300 ¯ÚfiÓÈ· Î·ÈÓÔÙÔÌ›·˜

 

∏ Husqvarna AB Ë›Ó·È Ì›· ™Ô˘Ë‰ÈÎ‹ ÌË ·Ú¿‰ÔÛË Ô˘ 

 

·Ó¿ÁËÙ·È ÛÙÔ 1689, fiÙ·Ó Ô ™Ô˘Ë‰fi˜ μ·ÛÈÏÈ¿˜ ∫¿ÚÔÏÔ˜ XI 
‰È¤Ù·ÍË ÙËÓ Î·Ù·ÛÎË˘‹ ËÓfi˜ ËÚÁÔÛÙ·Û›Ô˘ ÁÈ· ÙËÓ 
·Ú·ÁˆÁ‹ ÌÔ˘ÛÎ¤ÙˆÓ. ΔËÓ ËÔ¯‹ ËÎË›ÓË, Ë›¯·Ó ‹‰Ë ÌËÈ 
Ù· ıËÌ¤ÏÈ· ÁÈ· ÙÈ˜ ÌË¯·ÓÔÏÔÁÈÎ¤̃  ÈÎ·ÓfiÙËÙË˜ ›Ûˆ ·fi ÙËÓ 
·Ó¿Ù˘ÍË Î¿ÔÈˆÓ ·fi Ù· ÎÔÚ˘Ê·›· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙÔ˘ ÎfiÛÌÔ˘, 
ÛË ÙÔÌË›˜ fiˆ˜ Ù· Î˘ÓËÁËÙÈÎ¿ fiÏ·, Ù· Ô‰‹Ï·Ù·, ÙÈ˜ 
ÌÔÙÔÛÈÎÏ¤ÙË˜, ÙÈ˜ ÔÈÎÈ·Î¤˜ Û˘ÛÎË˘¤˜, ÙÈ˜ Ú·ÙÔÌË¯·Ó¤˜ Î·È 
¿ÏÏ· ÚÔ˚fiÓÙ· ËÍˆÙËÚÈÎÒÓ ‰Ú·ÛÙËÚÈÔÙ‹ÙˆÓ.
∏ Husqvarna ·ÔÙËÏË› ÙÔÓ ·ÁÎfiÛÌÈÔ ËÁ¤ÙË ÛÙÔÓ ÙÔÌ¤· 
ÙÔ˘ ËÍˆÙËÚÈÎÔ‡ ËÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÈÛ¯‡Ô˜ ÁÈ· ÙË ‰·ÛÔÎÔÌ›·, ÙË 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ¿ÚÎˆÓ Î·È ÙË ÊÚÔÓÙ›‰· ÁÚ·ÛÈ‰ÈÔ‡ Î·È Î‹ˆÓ, 
Î·ıÒ˜ Ë›ÛË˜ Î·È ÙÔÓ ÙÔÌ¤· ÙÔ˘ ËÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÎÔ‹˜ Î·È ÙˆÓ 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚˆÓ ËÚÁ·ÏË›ˆÓ ÙfiÚÓË˘ÛË˜ ÁÈ·Ù ÙÈ˜ 
‚ÈÔÌË¯·Ó›Ë˜ Î·Ù·ÛÎË˘ÒÓ Î·È Î·ÙËÚÁ·Û›·˜ Ï›ıˆÓ.

 

∏˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰È

 

ÔÎÙ‹ÙË

 

∞ÔÙËÏË› Ë˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË/ËÚÁÔ‰fiÙË Ó· ‰È·ÛÊ·Ï›ÛËÈ 

 

fiÙÈ Ô ¯ËÈÚÈÛÙ‹˜ ‰È·ı¤ÙËÈ Ë·ÚÎ‹ ÁÓÒÛË Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË ÙÔÓ 
·ÛÊ·Ï‹ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜. √È ËfiÙË˜ Î·È ÔÈ 
¯ËÈÚÈÛÙ¤˜ ÔÊË›ÏÔ˘Ó Ó· ¤¯Ô˘Ó ·Ó·ÁÓÒÛËÈ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛËÈ ÙÔ 
∏Á¯ËÈÚ›‰ÈÔ ÃÚ‹ÛË˜. £· Ú¤ËÈ Ó· ÁÓˆÚ›˙Ô˘Ó:

 

•

 

ΔÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ·ÛÊ·ÏË›·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

•

 

ΔÔ Ë‡ÚÔ˜ ËÊ·ÚÌÔÁÒÓ Î·È ËÚÈÔÚÈÛÌÒÓ ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

 

•

 

ΔÔÓ ÙÚfiÔ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.
∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔ˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ë›Ó·È Èı·Ófi Ó· 
˘fiÎËÈÙ·È ÛË ËıÓÈÎ‹ ÓÔÌÔıËÛ›·. ª¿ıËÙË ÙÈ ÔÚ›˙ËÈ Ë 
ÓÔÌÔıËÛ›· ÛÙË ËÚÈÔ¯‹ ÛÙËÓ ÔÔ›· ËÚÁ¿˙ËÛÙË ÚÈÓ 
·Ú¯›ÛËÙË Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

ΔÈ˜ ËÈÊ˘Ï¿ÍËÈ˜ ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎË˘·ÛÙ‹

 

ªÂÙ¿ ÙË ‰ËÌÔÛ›Â˘ÛË ÙÔ˘ ·ÚfiÓÙÔÛ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘, Ë 

 

Husqvarna ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎ‰ÒÛÂÈ Û˘ÌÏËÚˆÌ·ÙÈÎ¤Û 
ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ 
ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∏Ó·fiÎÂÈÙ·È ÛÙËÓ Â˘ı‡ÓË ÙÔ˘ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË Ó· 
Â›Ó·È ÂÓËÌÂÚˆÌ¤ÓÔÛ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈÛ ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚÂÛ 
ÌÂıfi‰Ô˘Û ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·Û.

H Husqvarna AB ·Ó·Ù‡ÛÛËÈ Û˘ÓË¯Ò˜ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ Î·È 
ÁÈ· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ËÈÊ˘Ï¿ÛÛËÈ ÛÙÔÓ Ë·˘Ùfi ÙË˜ ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ· 
ÙÚÔÔÔÈ‹ÛËˆÓ ¯. ˆ˜ ÚÔ˜ ÙÔ Û¯Ë‰È·ÛÌfi Î·È ÙËÓ 
ËÌÊ¿ÓÈÛË, ¯ˆÚ›˜ ÚÔËÈ‰ÔÔ›ËÛË.

°È· ÏËÚÔÊÔÚ›ËÛ Î·È ßÔ‹ıËÈ· ÙˆÓ ËÏ·ÙÒÓ, ËÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙË 
Ì·˙› Ì·Û ÛÙÔ ‰ÈÎÙ˘·Îfi Ì·Û ÙfiÔ: www.husqvarna.com

 

™¯Ë‰È·ÛÌfi˜ Î·È ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›Ë˜

 

∞Í›Ë˜ fiˆ˜ Ë ¿ÚÈÛÙË ·fi‰ÔÛË, Ë ·ÍÈÔÈÛÙ›·, Ë Î·ÈÓÔÙfiÌÔ˜ 

 

ÙË¯ÓÔÏÔÁ›·, ÔÈ ÚÔËÁÌ¤ÓË˜ ÙË¯ÓÔÏÔÁÈÎ¤˜ Ï‡ÛËÈ˜ Î·È Ô 
ÛË‚·ÛÌfi˜ ÙÔ˘ ËÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ ‰È·ÎÚ›ÓÔ˘Ó Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜ 
Husqvarna. √ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹Û Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÈ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ 
·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë 
·ÛÊ·Ï‹Û ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔÛ. ∏¿Ó 
¯ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂÛ ÏËÚÔÊÔÚ›ÂÛ, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ 
ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆfi Û·Û ‹ ÛÙËÓ Husqvarna.
¶·Ú·Î¿Ùˆ ËÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· ·fi Ù· ÌÔÓ·‰ÈÎ¿ 
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û·˜.

 

WSC 40

 

∞˘Ùfi ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ·Ï˘Û›‰·Û ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û ·ÔÙÂÏÂ› 

 

Ì¤ÚÔÛ ÂÓfiÛ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔÛ ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ 
ÙÔ˘Û ÎfiÊÙÂÛ ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û WS 440 Î·È WS 482. ΔÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· 
·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ· ÙËÓ 
ÎÔ‹ ÛÎÏËÚÒÓ ˘ÏÈÎÒÓ, fiˆÛ ÂÓÈÛ¯˘Ì¤ÓÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· Î·È 
¤ÙÚ·, Î·È ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· Î·Ó¤Ó·Ó 
ÛÎÔfi Ô˘ ‰ÂÓ ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ. °È· Ó· 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÙÔ ·ÚfiÓ ÌË¯¿ÓËÌ·, ··ÈÙÂ›Ù·È ¤Ó· 
Husqvarna WS 440/WS 482 Î·È ÌÈ· ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ ˘„ËÏ‹Û 
Û˘¯ÓfiÙËÙ·Û ÙËÛ Husqvarna.

 

•

 

∞˘Ùfi ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÔ‡Ó Ù˘¯fiÓ ̆ ÂÚÎÔ¤Û 
Î·Ù¿ Ù· ·ÓÔ›ÁÌ·Ù·.

 

•

 

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ÎÔ‹ ÌÈÎÚfiÙÂÚˆÓ 
·ÓÔÈÁÌ¿ÙˆÓ ÁÈ· ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi, ÛˆÏ‹ÓÂÛ ÎÏ.

 

•

 

∏ Ù·¯‡ÙËÙ· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ Î·È 
Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ÙËÛ ÌÔÓ¿‰·Û 
ÈÛ¯‡ÔÛ.

 

•

 

ÿ‰È· Â˘ı˘ÁÚ¿ÌÌÈÛË ÌÂÙ·Í‡ ·Ï˘Û›‰·Û Î·È ÌÂÙ·ÙÚfi¯ÈÔ˘, 
fiˆÛ Ù· WS 440 Î·È WS 482 ÌÂ ÏÂ›‰·.

 

•

 

∏ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹Û ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û ÌÔÚÂ› Ó· 
ÂÏÂÁ¯ıÂ› ÌÂ ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ, ÂÈÙÚ¤ÔÓÙ·Û ÛÙÔÓ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÈ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÙÔ˘ 
ÓÂÚÔ‡.

 

•

 

Ã¿ÚË ÛÙËÓ ÂÏ·ÊÚÈ¿, ÌÈÎÚ‹ Î·È ÂÚÁÔÓÔÌÈÎ‹ ÙÔ˘ 
Û¯Â‰›·ÛË, Ë ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Á›ÓÂÙ·È ÌÂ 
Â˘ÎÔÏ›·.

 

•

 

ΔÔ ÂÈ‰ÈÎfi ÏÔÁÈÛÌÈÎfi ÁÈ· ÙÔ WSC 40 Â›Ó·È 

 

ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔ ÛÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ Î·È Ú˘ıÌ›˙ÂÈ 
·˘ÙfiÌ·Ù· ÙÈÛ ÎÈÓ‹ÛÂÈÛ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·Û ÁÈ· 
Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ›ÛÈÂÛ ÎÔ¤Û ‚‡ıÈÛËÛ. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
¤¯ÂÙÂ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ ÙÔ ÈÔ ÚfiÛÊ·ÙÔ ÏÔÁÈÛÌÈÎfi ÛÙËÓ 
ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ Ô˘ ‰È·ı¤ÙÂÙÂ.
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Δ· ÂÍ·ÚÙ‹

 

Ì·Ù· ÙÔ˘ WSC 40
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3

9

1
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12

7
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6

8

10

18

23

22

19

20

21

Husqvarna AB, Huskvarna Sweden

TYPE

SERIAL No.
(YEAR WEEK No.)

MAX
SPEED

Max
Power: 

 

1

 

™‡Ó‰ËÛË Ë‡Î·ÌÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·, Ë›ÛÔ‰Ô˜ ÓËÚÔ‡

2 μ›‰· Ú‡ıÌÈÛËÛ ÁˆÓ›·Û

3 ¶·Ú¿ÏÏËÏË Ï·‚‹

4 ∫Ô˘Ì› ·ÛÊ¿ÏÈÛËÛ ÁÈ· ÙÔ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú·

5 ∫Ô˘Ì› ·ÛÊ¿ÏÈÛËÛ

6 Ô‰¤Ï· Û‡ÛÊÈÍËÛ

7 ∫¿Ï˘ÌÌ· Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜

8 √‰ÔÓÙˆÙfi˜ ÙÚÔ¯fi˜ Î›ÓËÛË˜ ·Ï˘Û›‰·˜

9 ∫Ô˘Ì› Ú‡ıÌÈÛËÛ ÙÂÓÙÒÌ·ÙÔÛ ·Ï˘Û›‰·Û

10 ™ÊÈÁÎÙ‹Ú·Û ÁÈ· ÙË Ï·‚‹ ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û

11 ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·Û Â›Â‰ËÛ ÎÔ‹Û

12 ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÏÂ›‰·˜

13 ™ˆÏËÓ¿ÚÈÔ ÁÚ¿ÛÔ˘

14 ∫ÏËÈ‰› Allen (5 mm)

15 ∫ÏÂÈ‰› T-box (13 ¯ÈÏÈÔÛÙ¿)

16 √‰ËÁ›Ë˜ ¯Ú‹ÛËˆ˜

17 ∫Ô˘Ù› ·Ôı‹ÎÂ˘ÛËÛ

18 ¶ÈÓ·Î›‰· Û‹Ì·ÓÛËÛ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ

19 ∞‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˜ ·Ï˘Û›‰·

20 §¿Ì·

21 ¶Ï¿Î· Û‡ÛÊÈÍËÛ

22 ΔÚÔ¯fiÛ ¿ÎÚÔ˘

23 ¶ÚÔËÈ‰ÔÔÈËÙÈÎfi ·˘ÙÔÎfiÏÏËÙÔ
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™ÙÔ Ì¤ÚÔ˜ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· 

 

·ÛÊ¿ÏËÈ·˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Ë ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙÔ˘˜ Î·ıÒ˜ 
Î·È Ô ÙÚfiÔ˜ ËÏ¤Á¯Ô˘ Î·È Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ 
ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘˜. μÏ. ÎËÊ. ΔÈ Ë›Ó·È ÙÈ; ÁÈ· Ó· ßÚË›ÙË Ô‡ 
Ë›Ó·È ÙÔÔıËÙËÌ¤Ó· ·˘Ù¿ Ù· ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

 

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔÛ Î·È 

 

„ÂÎ·ÛÌÔ‡

 

√ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·Û Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔÛ Î·È Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·Û 

 

„ÂÎ·ÛÌÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ¿ÓÙ· Î·Ù¿ ÙËÓ 
ÎÔ‹.

ΔÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ·Ú¤¯Ô˘Ó 
ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ÙËÓ Â·Ê‹ ÌÂ ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, 
ÂÎÙÈÓ·ÛÛfiÌÂÓ· ˘ÏÈÎ¿, ÈÙÛÈÏÈ¤˜ ÓÂÚÔ‡ Î·È ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜. √È ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ Â›Ó·È 
Â›ÛËÛ Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔÈ Ó· Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó ÙËÓ 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ ·Ï˘Û›‰·, ·Ó ·˘Ù‹ Û¿ÛÂÈ ‹ ‚ÁÂÈ ·fi ÙË 
ı¤ÛË ÙËÛ.

™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È Î·È ÔÈ ‰‡Ô 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ „ÂÎ·ÛÌÔ‡. øÛÙfiÛÔ, ÛÂ ÌÂÚÈÎ¤Û 
ÂÊ·ÚÌÔÁ¤Û (Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤ÓÂÛ ÎÔ¤Û ‰·¤‰Ô˘ ‹ 
ÔÚÔÊ‹Û), ÌÔÚÂ› Ó· ·Ê·ÈÚÂıÂ› ÚÔÛˆÚÈÓ¿ Ô ¤Ó·Û. 
¶Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·Û 
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÛÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË „ÂÎ·ÛÌÔ‡. ªÂÙ¿ ÙËÓ ÎÔ‹, 
ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Í·Ó¿ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· „ÂÎ·ÛÌÔ‡ Ô˘ 
Â›¯·ÙÂ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÈ.

∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔÛ Î·È 
„ÂÎ·ÛÌÔ‡.

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚˆÁÌ¤˜ ‹ Ô¤˜ ·fi 
˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ÎÔ‹˜ Ô˘ ÂÎÙÈÓ¿ÛÛÔÓÙ·È ÛÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È 
ÛÙÔ˘˜ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂ˜.

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ‹ ÙÔ˘˜ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂ˜, ·Ó 
¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿.

 

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ ÁÈ· Â›Â‰Ë ÎÔ‹

 

∞˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· 

 

Â›Â‰Ë ÎÔ‹. °È· Â›Â‰Ë ÎÔ‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È 
ÂÈ‰ÈÎ¿ Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔÈ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ „ÂÎ·ÛÌÔ‡. ∞˘ÙÔ› 
ÔÈ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ ÂÈÙÚ¤ÔÓÙ·È ÌfiÓÔ ÁÈ· Â›Â‰Ë ÎÔ‹.

∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ˘Û ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ ÁÈ· ˙ËÌÈ¤Û ‹ ÊıÔÚ¤Û. 
μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› 
˙ËÌÈ¤Û. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘Û ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ ·Ó ¤¯Ô˘Ó 
˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¤Û.

 

¶ËÁ‹ ÈÛ¯‡Ô˜

 

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ ÂÏ¤ÁÍÂÈ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi 

 

·ÛÊ·ÏÂ›·Û ÛÙËÓ ·ÚÂ¯fiÌÂÓË ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ 
ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛËÛ ÙËÛ ËÁ‹Û ÈÛ¯‡ÔÛ.

∏Ï¤ÁÍÙÂ Â›ÛËÛ ÙÈÛ Ô‰ËÁ›ÂÛ ·ÛÊ·ÏÂ›·Û Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·Û 
ÛÙ· ÂÁ¯ÂÈÚ›‰È· ¯Ú‹ÛËÛ, ÁÈ· Ó· ‰Â›ÙÂ ÔÈ· ÌÔÓÙ¤Ï· 
ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û Î·È ËÁ‹Û ÈÛ¯‡ÔÛ Ú¤ÂÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ.

!

 

¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù

 

Â 
ÔÙ¤ ¤Ó· ÌË¯¿ÓËÌ· Ô˘ ¤¯ÂÈ 
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ·ÛÊ·ÏÂ›·Û! √ 
ÂÍÔÏÈÛÌfiÛ ·ÛÊ·ÏÂ›·Û Ú¤ÂÈ Ó· 
ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È Î·È Ó· Û˘ÓÙËÚÂ›Ù·È. ∞Ó Ô 
ÂÍÔÏÈÛÌfiÛ ·ÛÊ·ÏÂ›·Û ‹ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ ¤¯Ô˘Ó 
Êı·ÚÂ› ÌÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ ÙÚfiÔ, 
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ ¤Ó· Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô ÁÈ· 
ÂÈÛÎÂ˘‹.
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∞) ™‡Ó‰ÂÛÌÔ˜ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÌÂÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ ÌÂ 

 

ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·

B) ™‡Ó‰ËÛÌÔ˜ ÎÔ‹˜ ÌË ÛÙÔÈ¯Ë›Ô ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡

°) √‰ËÁfiÛ ·Ï˘Û›‰·Û

μ‹Ì· ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˘ ·Ï˘Û›‰·Û: μ‹Ì·=D/2

∞˘Ù‹ Ë ÌÔÓ¿‰· Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔ ÌÂ ÌÈ· 
·Ï˘Û›‰· ÌÂ ‰ÈÏfi ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·, Î·ıÒÛ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÌÔÚÂ› Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÚÔÛ ‰‡Ô Î·ÙÂ˘ı‡ÓÛÂÈÛ 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹Û.

ŸÙ·Ó ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·Ï˘Û›‰· ÌÂ ‰ÈÏfi ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·, 
Ë ·Ï˘Û›‰· ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÌÂ ÔÔÈÔÓ‰‹ÔÙÂ 
ÙÚfiÔ.

 

ŒÏËÁ¯

 

Ô˜ ·Ï˘Û›‰·˜

 

•

 

∏Ï¤ÁÍÙË fiÙÈ Ë ·Ï˘Û›‰· ‰ËÓ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ËÈ ÛËÌ¿‰È· 
‚Ï¿‚Ë˜ Î·Ù¿ ÙË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÙ· ·ÚÈÛÙËÚ¿, Û·ÛÌ¤ÓÔ 
ÎÔÙÈÎfi ‰fiÓÙÈ ‹ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘˜ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÌËÙ¿‰ÔÛË˜ 
Î›ÓËÛË˜ ‹ Û·ÛÌ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Ë›·. ∞Ó Ë ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˜ 
·Ï˘Û›‰· ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿, ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ.

 

•

 

∞Ó Ë ·Ï˘Û›‰· ¤¯ËÈ ˘ÔÛÙË› ÈÛ¯˘Ú‹ ËÌÏÔÎ‹ ‹ ¿ÏÏË 
·Û˘Ó‹ıÈÛÙË ˘ËÚÊfiÚÙˆÛË, Ë ·Ï˘Û›‰· Ú¤ËÈ Ó· 
·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁË›Ù·È ·fi ÙËÓ Ì¿Ú· ÁÈ· ÚÔÛËÎÙÈÎfi 
¤ÏËÁ¯Ô.

 

ŒÏËÁ¯

 

Ô˜ ÚÈÔÓÈÔ‡

 

ΔÔ ÚÈfiÓÈ Ë›Ó·È ËÍÔÏÈÛÌ¤

 

ÓÔ ÌË ¤Ó·Ó ·ÚÈıÌfi 
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎÒÓ ·ÛÊ·ÏË›·˜, Ô˘ ÚÔÛÙ·ÙË‡Ô˘Ó ÙÔÓ 
¯ËÈÚÈÛÙ‹ ÛË ËÚ›ÙˆÛË Û·Û›Ì·ÙÔ˜ ÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜. ∞˘Ù¿ 
Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ·ÛÊ·ÏË›·˜ Ú¤ËÈ Ó· ËÏ¤Á¯ÔÓÙ·È, 
ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÙË˜ ËÚÁ·Û›·˜. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË 
ÔÙ¤ ÙÔ ÚÈfiÓÈ, ·Ó ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙË› ‚Ï¿‚Ë ‹ ÏË›Ô˘Ó Ù· 
·Ú·Î¿Ùˆ ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·:

 

•

 

∫¿Ï˘ÌÌ· Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔÛ ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ Î›ÓËÛËÛ

 

• ∫·ÙËÛÙÚ·ÌÌ¤ÓË ·Ï˘Û›‰·
• ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ‹ ÏÂ›ÂÈ.

ÀÏÈÎ¿

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ë›Ó·È Û¯Ë‰È·ÛÌ¤ÓÔ Î·È ÚÔÔÚ›˙ËÙ·È ÁÈ· ÎÔ‹ 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜, ÙÔ‡‚ÏÔ˘ Î·È ‰È·ÊÔÚËÙÈÎÒÓ ˘ÏÈÎÒÓ 
¤ÙÚ·˜.  ¢ËÓ ËÓ‰Ë›ÎÓ˘Ù·È Î¿ıË ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË.
ΔÔ ÚÈfiÓÈ ‰ËÓ Ú¤ËÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ ÎÔ‹ 
Î·ı·ÚÒÓ ÌËÙ¿ÏÏˆÓ. ∞˘Ùfi Èı·ÓfiÙ·Ù· ı· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË 
ÎÔ‹ ÙÌËÌ¿ÙˆÓ ‹ Û¿ÛÈÌÔ ÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜. ΔÔ ÛÙÔÈ¯Ë›Ô 
‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ ÌÔÚË› Ó· Îfi„ËÈ ÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÛÎ˘Úfi‰ËÌ·. 
¢ÔÎÈÌ¿ÛÙË Ó· Îfi„ËÙË ÙÔÓ ÔÏÈÛÌfi Ì·˙› ÌË fiÛÔ 
ÛÎ˘Úfi‰ËÌ· ÌÔÚË›ÙË, ·˘Ùfi ı· ÚÔÊ˘Ï¿ÍËÈ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰·.

™Ù›Ï‚ˆÛË
ªÂÙ¿ ÙËÓ ÎÔ‹ È‰È·›ÙÂÚ· ÛÎÏËÚÔ‡ ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔÛ ‹ 
¤ÙÚ·Û, ÙÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô ‰È·Ì·ÓÙÈÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ¯¿ÛÂÈ ÌÂÚÈÎ‹ ‹ 
fiÏË ÙËÓ ·fi‰ÔÛË ÎÔ‹Û. ∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Â›ÛËÛ Ó· 
ÚÔÎ‡„ÂÈ ·Ó ·Ó·ÁÎ·ÛÙÂ›ÙÂ Ó· Îfi„ÂÙÂ ÌÂ ¯·ÌËÏ‹ ÌÂÚÈÎ‹ 
›ÂÛË (Ë ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔÛ ·Ï˘Û›‰· ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ 
ÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓÔ ÂÚÁ·Û›·Û Î·Ù¿ Ì‹ÎÔÛ ÔÏfiÎÏËÚËÛ ÙËÛ 
Ì¿Ú·Û). ∏ Ï‡ÛË ÛÙÔ Úfi‚ÏËÌ· Â›Ó·È Ë ·ÏÏ·Á‹ ÙËÛ 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛËÛ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹Û ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û.

ªËÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎË˘ÛË
• ªËÙ¿ ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ ËÚÁ·Û›·˜, Ë ·Ï˘Û›‰· ÌË 

‰È·Ì¿ÓÙÈ Ú¤ËÈ Ó· ËÎÙËÏË›Ù·È ÌË ›ËÛË ÓËÚÔ‡ ÁÈ· 
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 15 sec. ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ Ì¿Ú·˜, 
ÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜ Î·È ÙÔ˘ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ ÌËÙ¿‰ÔÛË˜ Î›ÓËÛË˜ 
ÙˆÓ ÛˆÌ·ÙÈ‰›ˆÓ. •ËÏ‡ÓËÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌË ÓËÚfi. 
∞Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰ËÓ ÚfiÎËÈÙ·È Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıË› ÁÈ· 
Î¿ÔÈÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·, Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌË ÙË Ï›·ÓÛË ÙË˜ 
·Ï˘Û›‰·˜ Î·È ÙË˜ Ì¿Ú·˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ÙË˜ 
‰È¿‚ÚˆÛË˜.

• ∏ÈıÂˆÚ‹ÛÙÂ fiÏÔ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÎÔ‹˜ ÁÈ· ˙ËÌÈ¤˜ 
Î·Ù¿ ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË. 

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ Û¿ÛÈÌÔ ÙË˜ 
·Ï˘Û›‰·˜ ÌÔÚË› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ÛÔ‚·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi, ·Ó Ë ·Ï˘Û›‰· ËÎÙÔÍË˘ÙË› 
ÚÔ˜ ÙÔÓ ¯ËÈÚÈÛÙ‹. §·ıËÌ¤ÓÔ˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜ 
ÎÔ‹˜ ‹ Ï·ıËÌ¤ÓÔ˜ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi˜ Ô‰ËÁÔ‡ 
Î·È ·Ï˘Û›‰·˜ ·˘Í¿ÓËÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
ÙÈÓ¿ÁÌ·ÙÔ˜! ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ¿ÓÙÔÙË ÙÔ˘˜ 
Û˘Ó‰˘·ÛÌÔ‡˜ Ô‰ËÁÔ‡ Î·È ·Ï˘Û›‰·˜ Ô˘ 
Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¡· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ ¿ÓÙ· 
ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔÛ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· ÎfiÊÙË 
ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi 
Î·È ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ∏ ¤ÏÏÂÈ„Ë ÚÔÛÔ̄ ‹Û 
ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ·ÙÔÌÈÎfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ÛÂ ı¿Ó·ÙÔ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ™Ë ËÚÁ·Û›Ë˜ ÌË ÙËÓ 
·Ï˘Û›‰· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ¿ÓÙÔÙË 
Á¿ÓÙÈ·.

A
B

C
D

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ 
·Ï˘ÛÔÚ›ÔÓÔ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ Ó· 
ÌÂÙ·ÙÚ¤ÂÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ÎÔ‹ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÒÓ 
˘ÏÈÎÒÓ ·fi ·˘Ù¿ ÁÈ· Ù· ÔÔ›· 
ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È. ¢ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÍÔÏ›˙ÂÙ·È 
ÔÙ¤ ÌÂ ·Ï˘Û›‰· ÚÈÔÓÈÔ‡ Í˘ÏÂ›·˜.
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°ËÓÈÎ¿

ΔÔÔı¤ÙËÛË ËÈÙÔ›¯ÈˆÓ 
ÛÙËÚÈÁÌ¿ÙˆÓ Î·È Ú¿Á·˜
™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ 
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛËÛ ÁÈ· ÙÔÓ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û.

ΔÔÔıËÙ‹ÛÙË ÙÔÓ ÎfiÙË Î·È ÙÔÓ 
ÊÔÚ¤· ÙÔ˘
™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ 
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛËÛ ÁÈ· ÙÔÓ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û.

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô Ô‰ËÁfiÛ ÙÔ˘ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÏÂ›‰·Û Â›Ó·È 
·Ú¿ÏÏËÏÔÛ ÌÂ ÙË ÏÂ›‰·
°È· ÙËÓ Â˘ı˘ÁÚ¿ÌÌÈÛË ÙÔ˘ WSC 40 ÛÙËÓ ÎÔ‹, 
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÛÙÔÓ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û 
‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ·Ú·ÌfiÚÊˆÛË.

1 ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÏÂ›‰·Û ÛÙÔÓ 
Ô‰ËÁfi Î·È ÌÂÙÚ‹ÛÙÂ ÙÈÛ ·ÔÛÙ¿ÛÂÈÛ ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÂ 
Î¿ıÂ ¤Ó·Ó ·fi ÙÔ˘Û ÙÚÔ¯Ô‡Û ¿ÎÚÔ˘ Î·È ÛÙË ÏÂ›‰·. 
∏ ·fiÛÙ·ÛË ·Ó¿ÌÂÛ· ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ 
Ô‰ËÁÔ‡ ÙÚÔ¯Ô‡ Î·È ÛÙË ÏÂ›‰· ı· Â›Ó·È ÂÚ›Ô˘ 102 
+/- 2 ¯ÈÏÈÔÛÙ¿.

2 ∞Ó Ë ‰È·ÊÔÚ¿ Â›Ó·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 2 ¯ÈÏÈÔÛÙ¿, 
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ Ï·›ÛÈÔ ÌÂ 
ÌÈ· ÛÈ‰ÂÚ¤ÓÈ· Ï¿Ì·, ÒÛÙÂ Ô Ô‰ËÁfiÛ Ó· Â›Ó·È 
·Ú¿ÏÏËÏÔÛ ÌÂ ÙË ÏÂ›‰·.

ΔÔÔı¤ÙËÛË ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔÛ 
·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û

1 ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰· Î·È ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙· ÙËÛ ÏÂ›‰·Û 
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛËÛ ÙÔ˘ ÎfiÊÙË 
ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û.

2 μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌÔ˘·ÁÈ¤ ÙÔ˘ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˘ 
¿ÍÔÓ· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ı¤ÛË. ¢ÂÓ Â›Ó·È 
‰˘Ó·Ùfi Ó· ÛÙÂÚÂÒÛÂÙÂ ÙÔ WSC 40, ·Ó Ô ÂÍ·ÁˆÓÈÎfiÛ 
¿ÍÔÓ·Û ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ı¤ÛË.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¡· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ 
¿ÓÙ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔÛ ·fi ÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÎfiÊÙË ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, 
ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi Î·È ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ∏ 
·ÚÔÛËÍ›· ÌÔÚË› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË 
ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

™∏M∞¡Δπ∫√! ¡· ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙÔ 
·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ÎÔ˘Ù›, fiÙ·Ó ‰ÂÓ ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶ÚÔÛÙ·Ù¤„ÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· 
Û·Û ÌÂ Á¿ÓÙÈ·.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªfiÓÔ ¤Ó· ¿ÙÔÌÔ ı· 
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÎÙÂÏÂ› ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· 
ÙÔÔı¤ÙËÛËÛ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ, ÒÛÙÂ Ó· 
·ÔÊÂ˘¯ıÔ‡Ó Ù˘¯fiÓ ·Úfi‚ÏÂÙÂÛ 
Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈÛ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∫›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ Û‡ÓıÏÈ„Ë˜. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙ·ıÂÚfi.

™∏M∞¡Δπ∫√! ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰¿Â‰Ô Î·ı·Úfi Î·Ù¿ ÙËÓ 
ÙÔÔı¤ÙËÛË. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÛÙË Ì¤ÛË.
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3 μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂÛ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È 
ÛÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÎÔ‹Û Â›Ó·È Î·ı·Ú¤Û.

4 ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ Î·È Ù· ‰‡Ô ¯¤ÚÈ· ÛÙËÓ ·Ú¿ÏÏËÏË 
Ï·‚‹ ÁÈ· Ó· ·Ó·ÛËÎÒÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fi ÙÔ ÎÔ˘Ù› 
·Ôı‹ÎÂ˘ÛËÛ.

5 ™‡ÚÂÙÂ ÙÔ WSC 40 ¿Óˆ ÛÙÔ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÙÔ˘ ÎfiÊÙË 
ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û. ¶È¤ÛÙÂ ÙÔÓ ÂÍ·ÁˆÓÈÎfi ¿ÍÔÓ· 
ÌÂÙ·ÎÈÓÒÓÙ·Û ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙË ÌÔÓ¿‰· Á‡Úˆ ·fi ÙÔ 
Î¤ÓÙÚÔ ÁÈ· Ó· Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌ›ÛÂÙÂ ÙÔÓ ¿ÍÔÓ·. √ ¿ÍÔÓ·Û 
ı· Ú¤ÂÈ ÙÒÚ· Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÓ‰È¿ÌÂÛË 
·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓË ı¤ÛË. ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÚ·‚ÒÓÙ·Û ÙÔ 
ÂÍ¿ÚÙËÌ· ·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û. 

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È ·ÛÊ·ÏÈÛÌ¤ÓÔ 
ÛÙÔÓ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÎÔ‹Û.

6 ¢ÈÏÒÛÙÂ ÙÔÓ ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· Ô˘ ·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÙÔ 
ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÛÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹. ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› 
·ÛÊ¿ÏÈÛËÛ.

7 ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÎÔ‹Û ÌÂ ÙË ‚›‰· 
ÛÙÔ ÌÔ˘·ÁÈ¤ ÙÔ˘ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˘ ¿ÍÔÓ·. μ¿ÏÙÂ ÙÔ 
¤Ó· Û·Û ¯¤ÚÈ ÛÙËÓ ·Ï˘Û›‰· ÁÈ· ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË. ªËÓ 
ÍÂ¯Ó¿ÙÂ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ Á¿ÓÙÈ·. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ 
ÎÏÂÈ‰› 18 ¯ÈÏÈÔÛÙÒÓ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÛÙÔ ÎÔ˘Ù› 
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍËÛ 70-80 
Nm (52-59 ft-lbs).
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8 ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘Û ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ „ÂÎ·ÛÌÔ‡.

9 ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÓÂÚÔ‡.

ΔÔÔı¤ÙËÛË ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˘ 
·Ï˘Û›‰·Û

¢È·‰ÈÎ·Û›· Ù¿Ó˘ÛË˜ ÙË˜ 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˘ ·Ï˘Û›‰·˜

ΔÔ ÛˆÛÙfi Ù¤ÓÙˆÌ· ÙËÛ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˘ ·Ï˘Û›‰·Û ÛÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi Ù· ¿ÏÏ· ·Ï˘ÛÔÚ›ÔÓ·. ŸÙ·Ó Ë 
·Ï˘Û›‰· Â›Ó·È ÂÓÙÂÏÒÛ ÙÂÓÙˆÌ¤ÓË, Â›Ó·È ÛÊÈÁÌ¤ÓË ÛÙË 
Ï¿Ì· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û Î·È ÛÂ ¤Ó·Ó Ù¤ÏÂÈÔ Î‡ÎÏÔ Á‡Úˆ ·fi 
ÙË Ï¿Ì· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û. ªÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ·, ı· Ú¤ÂÈ Ó· 
Â›Ó·È ·ÎfiÌË ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· ·Ó·ÛËÎÒÓÂÙÂ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰·, 
ÒÛÙÂ ÔÈ Ô‰ËÁÔ› ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û Ó· Â›Ó·È ·Ú¿ÏÏËÏÔÈ ÛÙË 
Ï¿Ì· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û Î·È Ó· ÎÈÓÔ‡Ó ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· ÌÂ 
Â˘ÎÔÏ›·.

Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· ÁÈ· ÙË ÚÔ‰¤Ï· Û‡ÛÊÈÍËÛ ·fi ÙÔ 
›Ûˆ Ì¤ÚÔÛ, ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÂÓfiÛ ÎÏÂÈ‰ÈÔ‡ t-box 13 
¯ÈÏÈÔÛÙÒÓ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Ú‡ıÌÈÛËÛ ÁÈ· Ó· 
ÙÂÓÙÒÛÂÙÂ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰·.

ΔÔÔı¤ÙËÛË ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· 
„ÂÎ·ÛÌÔ‡
√ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·Û „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÁÈ· ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÎÔ‹Û 
Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÛÙÈÛ ÏÂ˘Ú¤Û ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ 

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë 
Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Â›Ó·È ÛˆÛÙ‹ ÚÈÓ 
Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔÛ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ 
‹ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‹ ÙÔ˘Û 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ ¯ˆÚ›Û ÚÒÙ· Ó· 
·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔÛ ·fi 
ÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ ÎfiÊÙË. ∏ ¤ÏÏÂÈ„Ë 
ÚÔÛÔ¯‹Û ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ·ÙÔÌÈÎfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ÛÂ ı¿Ó·ÙÔ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› 
Î·Ù¿ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔÛ 
·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û, ÒÛÙÂ Ó· 
ÌËÓ ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹. ∏ 
·ÚÔÛËÍ›· ÌÔÚË› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË 
ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªÈ· ¯·Ï·Ú‹ 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˜ ·Ï˘Û›‰· ÌÔÚÂ› Ó· ‚ÁÂÈ 
·fi ÙË ı¤ÛË ÙË˜ Î·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
ÛÔ‚·Úfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

1
2
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ÌÂ ÂÏ·ÛÙÈÎÔ‡Û ÈÌ¿ÓÙÂÛ. √ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·Û Û˘ÏÏ¤ÁÂÈ ÙÔ 
ÈÙÛ›ÏÈÛÌ· Î·È ÙÔ˘Û ÛÈÓı‹ÚÂÛ ·fi ÙÔ ˘ÏÈÎfi Ô˘ 
Îfi‚ÂÙ·È Î·È ÙÔ˘Û ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÈ ·fi ÙÔÓ ¯Ú‹ÛÙË.

∏ÊfiÛÔÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË 
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹Û ÙËÛ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˘ ·Ï˘Û›‰·Û, Ë 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· 
ÌÔÚÂ› Â›ÛËÛ Ó· ÂÈÏÂÁÂ› ·ÓÂÍ¿ÚÙËÙ· ·fi ÙÔÓ ÙÚfiÔ 
Ô˘ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È Ô ÎfiÊÙËÛ ÛÙË Ú¿Á·.

ŸÙ·Ó ÙÔ ÚÈfiÓÈ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Â›ÙÂ ÁÈ· Â›Â‰Ë ÎÔ‹ 
Â›ÙÂ ÁÈ· Î·ÓÔÓÈÎ‹ ÎÔ‹, ÔÈ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 
ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È ÛÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹Û ÙËÛ 
·Ï˘Û›‰·Û.

™˘Ó‰¤ÛÙË ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜

¢È·‚¿ÛÙË ÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Ë‡ËÈ ÙË ÌÔÓ¿‰· 
ÈÛ¯‡Ô˜ ÚÔÙÔ‡ ÍËÎÈÓ‹ÛËÙË ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. 

∏ Ì¤ÁÈÛÙË ÈÛ¯‡Û ÙËÛ ÌÔÓ¿‰·Û Â›Ó·È 9,2 kW, ÂÔÌ¤ÓˆÛ 
ÂÌÊ·Ó›˙ÂÙ·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 16 ∞ fiÙ·Ó ÙÔ WSC 40 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌÂ ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ 480 Î·È 490. ∞˘Ùfi 
Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· fiÙ·Ó Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ï˘Û›‰·Û 
ÂÈÏ¤ÁÂÙ·È ·fi ÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ËÁ‹ 
ÈÛ¯‡ÔÛ ¤¯ÂÈ ÂÓËÌÂÚˆıÂ› ÌÂ ÙËÓ ÈÔ ÚfiÛÊ·ÙË ¤Î‰ÔÛË 
ÏÔÁÈÛÌÈÎÔ‡.

∞Ê·›ÚÂÛË ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔÛ

1 ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙË ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ËÈÛËÚ¯fiÌËÓÔ˘ ÚË‡Ì·ÙÔ˜ 
Î·È ÙÔÓ ËÏ·ÛÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó· ËÈÛËÚ¯fiÌËÓÔ˘ ÓËÚÔ‡ 

2 ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ˘Û ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ „ÂÎ·ÛÌÔ‡.

3 ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ¤Ó· Û·Û ¯¤ÚÈ ÛÙËÓ ·Ï˘Û›‰· ÁÈ· Ó· 
ÌËÓ ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› Î·È ̄ ·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· ÛÙÔ ÌÔ˘·ÁÈ¤ 
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˘ ¿ÍÔÓ· ÌÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› 18 ¯ÈÏÈÔÛÙÒÓ. 
•Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌÔ˘·ÁÈ¤ 
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˘ ¿ÍÔÓ· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÓ‰È¿ÌÂÛË 
ı¤ÛË.

4 ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÓÂÚÔ‡ ÛÙÔ WSC 40. 
•Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ·ÛÊ¿ÏÈÛËÛ ÛÙÔÓ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi 
ÛÊÈÁÎÙ‹Ú·. ¢ÈÏÒÛÙÂ ÙÔÓ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi ÛÊÈÁÎÙ‹Ú· 
ÁÈ· Ó· ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ ÙÈÛ ·Ú¿ÏÏËÏÂÛ Ï·‚¤Û.

5 ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿ ÙÈÛ ·Ú¿ÏÏËÏÂÛ Ï·‚¤Û ÌÂ ÙÔ 
ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ¯¤ÚÈ. ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÌÔ˘·ÁÈ¤ 
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˘ ¿ÍÔÓ· ÛÙÔ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÙÔ˘ ÎfiÊÙË 
ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û ÚÔÛ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÙÔ˘ ı¤ÛË. 
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

6 ¡· ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ 
ÎÔ˘Ù›, fiÙ·Ó ‰ÂÓ ÙÔ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ 
ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ 
ÙÈÛ ËÁ¤Û ÈÛ¯‡ÔÛ ÙËÛ ÛÂÈÚ¿Û PP 400 ÙËÛ 
Husqvarna. ∞·ÁÔÚË‡ËÙ·È Î¿ıË ¿ÏÏË 
¯Ú‹ÛË.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¡· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ 
¿ÓÙ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔÛ ·fi ÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÎfiÊÙË ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, 
ÙËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË, ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi 
Î·È ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË. ∏ ·ÚÔÛËÍ›· ÌÔÚË› Ó· 
Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ 
·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.
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¶ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜

°ËÓÈÎ¿

MËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ú¿ ÌfiÓÔ ËÊfiÛÔÓ 
¤¯ËÙË ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Î·Ï¤ÛËÙË ßÔ‹ıËÈ· ÛË 
ËÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜

™Ë ÔÔÈ·‰‹ÔÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ËÈ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ËÁÎËÎÚÈÌ¤ÓÔ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi 
ËÍÔÏÈÛÌfi. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜ 
‰ËÓ ËÍÔ˘‰ËÙËÚÒÓËÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ 
ÌËÈÒÓËÈ Ù· ·ÔÙËÏ¤ÛÌ·Ù· ËÓfi˜ ÙÚ·‡Ì·ÙÔ˜ ÛË 
ËÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. ∑ËÙ‹ÛÙË ·fi ÙÔÓ ¤ÌÔÚÔ Ó· 
Û·˜ ßÔËı‹ÛËÈ ÛÙËÓ ËÎÏÔÁ‹ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎÔ‡ 
ËÍÔÏÈÛÌÔ‡.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ¿ÓÙÔÙË:

• ∏ÁÎËÎÚÈÌ¤ÓÔ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ÎÚ¿ÓÔ˜

• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜

• ∏ÁÎËÎÚÈÌ¤ÓË ÚÔÛÙ·Û›· Ì·ÙÈÒÓ. ∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË 
ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ· ÙfiÙË ı· Ú¤ËÈ Ë›ÛË˜ Ó· 
ÊÔÚ¿ÙË ËÁÎËÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿. Δ· 
ËÁÎËÎÚÈÌ¤Ó· ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ Ó· 
Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌË ÙÔ ÚfiÙ˘Ô ANSI Z87.1 ÛÙÈ˜ 
∏.¶.∞. ‹ ÌË ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 166 ÛÙÈ˜ ̄ ÒÚË˜ ÙË˜ ∏.∏. 
√È ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎË˜ ı· Ú¤ËÈ Ó· 
Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌË ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 1731.

• ∞Ó·ÓË˘ÛÙÈÎ‹ Ì¿ÛÎ·

• °ËÚ¿ Á¿ÓÙÈ· ÌË Î·Ïfi ÎÚ¿ÙËÌ·.

• ∏Ê·ÚÌÔÛÙ‹, ·ÓıËÎÙÈÎ‹ Î·È ¿ÓËÙË Ë¤Ó‰˘ÛË Ô˘ 
ËÈÙÚ¤ËÈ Ï‹ÚË ËÏË˘ıËÚ›· ÎÈÓ‹ÛËˆÓ. ªËÓ ÊÔÚ¿ÙÂ 
ÛÔÚÙÛ

• ∞ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤˜ ÌfiÙË˜ ÌË ¯·Ï‡ß‰ÈÓ· „›‰È·.

• ¡· ¤¯ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ fiÙÈ Ù· ÚÔ‡¯·, Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ 
Î·È ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏÂ¯ÙÔ‡Ó ÛÙ· ÎÈÓËÙ¿ 
Ì¤ÚË.

ÕÏÏÔ˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜

• ¶˘ÚÔÛßÂÛÙ‹Ú·˜

• ∫Ô˘Ù› ÚÒÙˆÓ ‚ÔËıËÈÒÓ

°ËÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ·ÛÊ¿ÏËÈ·˜

∞˘Ù‹ Ë ËÓfiÙËÙ· ËÚÈÁÚ¿ÊËÈ ÙÈ˜ ‚·ÛÈÎ¤˜ Î·ÙË˘ı‡ÓÛËÈ˜ 
·ÛÊ·ÏË›·˜ ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∞˘Ù¤˜ ÔÈ 
ÏËÚÔÊÔÚ›Ë˜ ‰ËÓ ̆ ÔÎ·ıÈÛÙÔ‡Ó ÛË Î·Ì›· ËÚ›ÙˆÛË ÙÈ˜ 
Ë·ÁÁËÏÌ·ÙÈÎ¤˜ ÈÎ·ÓfiÙËÙË˜ Î·È ÙËÓ ËÌËÈÚ›·. ∞Ó 
‚ÚËıË›ÙË ÛË Û˘Óı‹ÎË˜ Ô˘ ‰ËÓ ·ÈÛı¿ÓËÛÙË ·ÛÊ·Ï‹˜, 
‰È·Îfi„ÙË ÙË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ·Ó·˙ËÙ‹ÛÙË ÙË Û˘Ì‚Ô˘Ï‹ 
Î¿ÔÈÔ˘ ËÈ‰ÈÎÔ‡. ∏ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙË ÌË ÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, 
ÙÔÓ ˘Ë‡ı˘ÓÔ Û¤Ú‚È˜ ‹ ¤Ó·Ó ËËÈÚ·Ì¤ÓÔ ¯Ú‹ÛÙË. ªËÓ 
ËÈ¯ËÈÚ‹ÛËÙË Ó· ËÎÙËÏ¤ÛËÙË Î¿ÔÈ· ËÚÁ·Û›· ÁÈ· ÙËÓ 
ÔÔ›· ‰ËÓ Ë›ÛÙË ‚¤‚·ÈÔÈ!

• ¢È·ß¿ÛÙË ÚÔÛËÎÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Ë˜ ¯Ú‹ÛËˆ˜ Î·È 
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙË ÙÔ ËÚÈË¯fiÌËÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛËÙË 
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ¢È·‚¿ÛÙË ÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Ë‡ËÈ ÙË ÌÔÓ¿‰· 
ÈÛ¯‡Ô˜ ÚÔÙÔ‡ ÍËÎÈÓ‹ÛËÙË ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. 

• ∞˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË 
·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÌÂ Ù· WS 440/WS 482 ÙËÛ Husqvarna. 
∞·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏË ¯Ú‹ÛË.

• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚË› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ÛÔß·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi. ¢È·ß¿ÛÙË ÚÔÛË¯ÙÈÎ¿ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ 
·ÛÊ¿ÏËÈ·˜. M¿ıËÙË Ò˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›Ù·È ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• §¿ßÂÙÂ ˘fi„Ë fiÙÈ Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ Â›Ó·È ˘Â‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· 
·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ô˘ Û˘Ìß·›ÓÔ˘Ó ÛÂ ‹ ÁÈ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ 
ÛÙÔ˘˜ ÔÔ›Ô˘˜ ÂÎÙ›ıÂÓÙ·È ¿ÏÏ· ¿ÙÔÌ· ‹ ÔÈ 
È‰ÈÔÎÙËÛ›Â˜ ·˘ÙÒÓ. 

• ŸÏÔÈ ÔÈ ¯ËÈÚÈÛÙ¤˜ Ú¤ËÈ Ó· ËÎ·È‰Ë˘ÙÔ‡Ó ÛÙË 
¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.  √ Î¿ÙÔ¯Ô˜ Ë›Ó·È 
˘Ë‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ËÎ·›‰Ë˘ÛË ÙˆÓ ¯ËÈÚÈÛÙÒÓ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏ ¯Ú‹ÛË ÚÔ˚fiÓÙˆÓ 
Ô˘ ÎfißÔ˘Ó, ÙÚÔ¯›˙Ô˘Ó, ÙÚ˘Ô‡Ó, 
ÏÂÈ·›ÓÔ˘Ó ‹ ‰È·ÌÔÚÊÒÓÔ˘Ó ˘ÏÈÎ¿ ÌÔÚÂ› 
Ó· ·Ú¿ÁÔ˘Ó ÛÎfiÓË Î·È ˘‰Ú·ÙÌÔ‡˜ Ô˘ 
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÂÈßÏ·ß‹ ¯ËÌÈÎ¿. 
°ÓˆÚ›ÛÙÂ ÙÈ˜ È‰ÈfiÙËÙÂ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÙÔ 
ÔÔ›Ô ÂÂÍÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ 
Î·Ù¿ÏÏËÏÂ˜ ·Ó·ÓÂ˘ÛÙÈÎ¤˜ Ì¿ÛÎÂ˜.

∏ Ì·ÎÚfi¯ÚÔÓË ¤ÎıËÛË ÛË ıfiÚ˘‚Ô ÌÔÚË› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛËÈ ÌfiÓÈÌË ‚Ï¿‚Ë ÛÙËÓ ·ÎÔ‹. 
£· Ú¤ËÈ ¿ÓÙ· Ó· Ï·Ì‚¿ÓËÙË Ì¤ÙÚ· 
ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÙË˜ ·ÎÔ‹˜ Û·˜. √Ù·Ó ÊÔÚ¿ÙË 
ˆÙ·Û›‰Ë˜ ¤¯ËÙË ÙÔ ÓÔ˘ Û·˜ ÒÛÙË Ó· 
·ÎÔ‡ÛËÙË Ù˘¯fiÓ ÚÔËÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¿ Û‹Ì·Ù· 
‹ ÊˆÓ¤˜. ¶¿ÓÙ· Ó· ßÁ¿˙ËÙË ÙÈ˜ 
ˆÙ·Û›‰Ë˜ ÌfiÏÈ˜ Ûß‹ÛËÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

À¿Ú¯ÂÈ ¿ÓÙÔÙÂ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ Û‡ÓıÏÈ„Ë˜ 
Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· Ô˘ 
¤¯Ô˘Ó ÎÈÓËÙ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. ¡· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· 
Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÛˆÌ·ÙÈÎÔ‡˜ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏ÓÒ ËÚÁ¿˙ËÛÙË ÌË ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ·, ËÓ‰¤¯ËÙ·È Ó· ËÌÊ·ÓÈÛÙÔ‡Ó 
Û›ıË˜ Î·È Ó· ÍËÛ¿ÛËÈ ÊˆÙÈ¿. 
¢È·ÙËÚË›ÙË ¿ÓÙ· ¤Ó·Ó ˘ÚÔÛ‚ËÛÙ‹Ú· ÛË 
ÎÔÓÙÈÓ‹ ·fiÛÙ·ÛË ·fi ÙÔÓ ÙfiÔ 
ËÚÁ·Û›·˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¢È·‚¿ÛÙÂ fiÏÂÛ ÙÈÛ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈÛ ·ÛÊ·ÏÂ›·Û Î·È ÙÈÛ 
Ô‰ËÁ›ÂÛ. ∏ ÌË Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂˆÓ Î·È ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·, ˘ÚÎ·ÁÈ¿ 
‹/Î·È ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.
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• ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ı· Ú¤ËÈ Ó· ‰È·ÙËÚË›Ù·È Î·ı·Úfi. 
√ÔÈ·‰‹ÔÙË ËÈÁÚ·Ê‹ Î·È ËÙÈÎ¤Ù· ı· Ú¤ËÈ Ó· 
Ë›Ó·È Ï‹Úˆ˜ ·Ó·ÁÓÒÛÈÌË. 

• º˘Ï¿ÛÛËÙË ÙÈ˜ ÚÔËÈ‰ÔÔÈ‹ÛËÈ˜ Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ 
ÒÛÙË Ó· ·Ó·ÙÚ¤¯ËÙË ·ÚÁfiÙËÚ· ÛË ·˘Ù¤˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹

¢ËÓ Ë›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Î·Ï˘„ıÔ‡Ó fiÏË˜ ÔÈ ËÚÈÙÒÛËÈ˜ 
Ô˘ ËÓ‰¤¯ËÙ·È Ó· Û˘Ó·ÓÙ‹ÛËÙË. ¡· Ë›ÛÙË ¿ÓÙ· 
ÚÔÛËÎÙÈÎÔ› Î·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ÙËÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹.

∞Ó ßÚËıË›ÙË ÛË Û˘Óı‹ÎË˜ Ô˘ ‰ËÓ ·ÈÛı¿ÓËÛÙË 
·Û„·Ï‹˜, ‰È·Îfi„ÙË ÙË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ·Ó·˙ËÙ‹ÛÙË ÙË 
Û˘ÌßÔ˘Ï‹ Î¿ÔÈÔ˘ ËÈ‰ÈÎÔ‡. ∏ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙË ÌË ÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ, ÙÔÓ ˘Ë‡ı˘ÓÔ Û¤ÚßÈ˜ ‹ ¤Ó·Ó 
ËËÈÚ·Ì¤ÓÔ ̄ Ú‹ÛÙË. ªËÓ ËÈ¯ËÈÚ‹ÛËÙË Ó· ËÎÙËÏ¤ÛËÙË 
Î¿ÔÈ· ËÚÁ·Û›· ÁÈ· ÙËÓ ÔÔ›· ‰ËÓ Ë›ÛÙË ß¤ß·ÈÔÈ!

∞ÛÊ¿ÏËÈ· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ ËÚÁ·Û›·˜

• ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ›Ûˆ Ì¤ÚÔÛ ÙÔ˘ ÙÔÈ¯›Ô˘ ·fi 
fiÔ˘ ÂÍ¤Ú¯ÂÙ·È Ë Ï¿Ì· Î·È Ë ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔÛ 
·Ï˘Û›‰· Î·Ù¿ ÙÔ ‰È·ÌÂÚ¤Û Îfi„ÈÌÔ. ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ, 
·ÔÎÏÂ›ÛÙÂ ÙËÓ ÂÚ›ÌÂÙÚÔ Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ 
˘¿Ú¯ÂÈ Èı·ÓfiÙËÙ· ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ·ÓıÚÒˆÓ ‹ 
Î·Ù·ÛÙÚÔÊ‹Û ˘ÏÈÎÒÓ.

• ¶¿ÓÙ· Ó· ËÏ¤Á¯ËÙË Î·È Ó· ÛËÌËÈÒÓËÙË Ù· ÛËÌË›· 
Ô˘ ËÚÓÔ‡Ó ÔÈ ÛˆÏ‹ÓË˜ ·ËÚ›Ô˘.  ∏ ÎÔ‹ ÎÔÓÙ¿ ÛË 
ÛˆÏ‹ÓË˜ ·ËÚ›Ô˘ ËÓ¤¯ËÈ ¿ÓÙ· ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜.  
μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ‰ËÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡ÓÙ·È ÛÈÓı‹ÚË˜ 
Î·Ù¿ ÙÔ Îfi„ÈÌÔ, Î·ıÒ˜ ˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜.  
¶·Ú·ÌË›ÓËÙË Û˘ÁÎËÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙËÓ ËÚÁ·Û›· Û·˜.  ∏ 
·ÚÔÛËÍ›· ÌÔÚË› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË ÛÔ‚·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ı¿Ó·ÙÔ.

• μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ Î·Ó¤Ó·˜ ·ÁˆÁfi˜ ‹ ËÏËÎÙÚÈÎfi 
Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰ËÓ ‰È·Û¯›˙ËÈ ÙÔ ¯ÒÚÔ ËÚÁ·Û›·˜ ‹ ·ÁÁ›˙ËÈ 
ÙÔ ˘ÏÈÎfi Ô˘ ÚfiÎËÈÙ·È Ó· ÎÔË›.

• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÂÓÂÚÁ¿ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ 
Î·ÏÒ‰È· ÂÓÙfiÛ ÙÔ˘ ¯ÒÚÔ˘ ÂÚÁ·Û›·Û.

• μËß·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ‰ËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿Û¯ËÙ· ÚfiÛˆ· 
ÛÙËÓ ËÚÈÔ¯‹ ËÚÁ·Û›·˜, ‰È·ÊÔÚËÙÈÎ¿ ˘¿Ú¯ËÈ 
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔß·ÚÒÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ. ∏ ·fiÛÙ·ÛË 
·ÛÊ·ÏË›·˜ Ë›Ó·È 15 Ì¤ÙÚ· (50 ft).

• ∞ÔÊË‡ÁËÙË ̄ Ú‹ÛË fiÙ·Ó ÔÈ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎË˜ Ë›Ó·È 
·Î·Ù¿ÏÏËÏË˜, fiÙ·Ó ÁÈ· ·Ú¿‰ËÈÁÌ· ËÈÎÚ·ÙË› ˘ÎÓ‹ 
ÔÌ›¯ÏË, ‰˘Ó·Ù‹ ßÚÔ¯‹, ÈÛ¯˘Úfi˜ ¿ÓËÌÔ˜, ÌËÁ¿ÏË 
·ÁˆÓÈ¿ ÎÏ.

• ∏ ËÚÁ·Û›· ÌË Î·Î¤˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎË˜ Ë›Ó·È 
ÎÔ˘Ú·ÛÙÈÎ‹ Î·È ÌÔÚË› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË ËÈÎ›Ó‰˘ÓË˜ 
Î·Ù·ÛÙ¿ÛËÈ˜, ¯. ÔÏÈÛıËÚ¤˜ ËÈÊ¿ÓËÈË˜.

• μËß·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ Ë ËÚÈÔ¯‹ ËÚÁ·Û›·˜ Ë›Ó·È 
ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ¿ ÊˆÙÈÛÌ¤ÓË ÒÛÙË Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁË›Ù·È 
·ÛÊ·Ï‹˜ ÙfiÔ˜ ËÚÁ·Û›·˜.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙË Ó· ¤¯ËÙË ·ÛÊ·Ï‹ Î·È ÛÙ·ıËÚ‹ ÛÙ¿ÛË 
ËÚÁ·Û›·˜

∏ ËÚÈÔ¯‹ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ ÙË˜ Û˘ÛÎË˘‹˜

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚË› 
Ó· Á›ÓËÈ ËÈÎ›Ó‰˘ÓÔ. ∏ ·ÚfiÛË¯ÙË ‹ 
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË ÌÔÚË› Ó· ¤¯ËÈ ˆ˜ 
·ÔÙ¤ÏËÛÌ· ÛÔß·Úfi ‹ ı·Ó¿ÛÈÌÔ 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ 
·ÙfiÌˆÓ.

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ËÈÙÚ¤ËÙË ÛË ·È‰È¿ ‹ ¿ÏÏ· ÌË 
ËÎ·È‰Ë˘Ì¤Ó· Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ¿ÙÔÌ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ‹ 
Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÔ‡Ó ËÚÁ·Û›Ë˜ 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÛË ·˘Ùfi.

MËÓ ËÈÙÚ¤ËÙË ÛË Î·Ó¤Ó·Ó ¿ÏÏÔÓ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛËÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ‰ËÓ 
¤¯ËÙË ßËß·ÈˆıË› fiÙÈ ÁÓˆÚ›˙ËÈ ÙÔ 
ËÚÈË¯fiÌËÓÔ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! √È ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ‹/Î·È Ù· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ Ê¤ÚÔ˘Ó Î·Ì›· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰fiÙËÛË ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó 
ÛÔß·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ı¿Ó·ÙÔ ÛÙÔ 
¯Ú‹ÛÙË ‹ ÙÚ›Ù· ÚfiÛˆ·.

ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi ÙËÓ 
·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘ ¤Î‰ÔÛË, Î·È ÌËÓ ÙÔ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ·Ó Ê·›ÓÂÙ·È Ó· ¤¯ÂÈ 
˘ÔÛÙÂ› ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ·fi ÙÚ›ÙÔ˘˜. 

¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ËÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi 
ÌË¯¿ÓËÌ·, Ì·Ù·Ú›· ‹ ÊÔÚÙÈÛÙ‹ 
Ì·Ù·Ú›·˜. ∏ÎÙËÏË›ÙË fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ 
ËÏ¤Á¯Ô˘˜ Î·È ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È 
ËÈÛÎË˘‹˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ 
ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ. ªËÚÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È 
ËÈÛÎË˘‹˜ Ú¤ËÈ Ó· ËÎÙËÏÔ‡ÓÙ·È ·fi 
ËÎ·È‰Ë˘Ì¤ÓÔ Î·È Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÚÔÛˆÈÎfi. 
∞Ó·ÙÚ¤ÍÙË ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÙË˜ ËÓfiÙËÙ·˜ ÌË 
Ù›ÙÏÔ ™˘ÓÙ‹ÚËÛË.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ¿ÓÙ· ÁÓ‹ÛÈ· 
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.

15 m (50 ft)

4 m(13 ft)



§∏πΔ√Àƒ°π∞

86 – Greek

∞ÛÊ¿ÏËÈ· ÌË ÙÔ ËÏËÎÙÚÈÎfi ÚË‡Ì·

∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈÛ ÂÓfiÙËÙÂÛ ·ÛÊ·ÏÂ›·Û ÙˆÓ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›ˆÓ 
ÁÈ· ÙÔÓ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û Î·È ÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ Ô˘ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

¶ÚÔÛˆÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏËÈ·
• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ̄ ˆÚ›˜ ÂÈÙ‹ÚËÛË ÌÂ 

ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

• ªËÓ Îfi‚ËÙË ÔÙ¤ ÌË Ù¤ÙÔÈÔÓ ÙÚfiÔ Ô˘ Ó· ÌËÓ 
¤¯ËÙË Ë‡ÎÔÏË ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙÔ ÎÔ˘Ì› ¤ÎÙ·ÎÙË˜ 
·Ó¿ÁÎË˜ ÛÙÔ ÙËÏË¯ËÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ‹ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜. 
∞Ó·ÙÚ¤ÍÙË ÛÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÈÛ¯‡Ô˜. 

• μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ̆ ¿Ú¯ËÈ ¿ÓÙ· Î¿ÔÈÔ˜ ÎÔÓÙ¿ fiÙ·Ó 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·, ÚÔÎËÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· 
˙ËÙ‹ÛËÙË ‚Ô‹ıËÈ· ÛË ËÚ›ÙˆÛË ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

• Δ· ¿ÙÔÌ· Ô˘ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÔÏ‡ ÎÔÓÙ¿ 
ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚÔ‡Ó ÙÔÓ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÔ 
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi, fiˆ˜ Î·È ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 
·ÎÔ‹˜, Î·ıÒ˜ Ë ÛÙ¿ıÌË ÙÔ˘ ‹¯Ô˘ Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ 
˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ Ù· 85 dB(A).

• ¶ÚÔÛ¤¯ËÙË Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ó‡„ˆÛË.  ÃËÈÚ›˙ËÛÙË ‚·ÚÈ¿ 
ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, Ù· ÔÔ›· ÎÚ‡‚Ô˘Ó ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ 
Ì·ÁÎÒÌ·ÙÔ˜ ‹ ¿ÏÏˆÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

• ªÔÚÂ› Ó· Û·˜ ·ÔÛ¿ÛÔ˘Ó ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ ¿ÓıÚˆÔÈ ‹ 
˙Ò· Î·È Ó· ¯¿ÛÂÙÂ ¤ÙÛÈ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. 
°È ·˘Ùfi Ó· Â›ÛÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Û˘ÁÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ Î·È 
ÂÈÎÂÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ ÛÙÔ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓfi Û·˜.

• ¡· ¤¯ÂÙÂ ˘fi„Ë Û·˜ fiÙÈ Ù· ÚÔ‡¯·, Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ Î·È 
ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ÌÔÚÂ› Ó· ÌÏÂ¯ÙÔ‡Ó ÛÙ· ÎÈÓËÙ¿ Ì¤ÚË.

• ∞„·ÈÚ¤ÛÙË Ù˘¯fiÓ ÎÏËÈ‰È¿ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ ‹ 
Û‡Û„ÈÍË˜, ÚÈÓ ËÓËÚÁÔÔÈ‹ÛËÙË ÙÔ ËÏËÎÙÚÈÎfi 
ËÚÁ·ÏË›Ô.  ŒÓ· ÎÏËÈ‰› Û‡Û„ÈÍË˜ ‹ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ‹˜ Ô˘ 
·Ú·Ì¤ÓËÈ ÚÔÛ·ÚÙËÌ¤ÓÔ ÛË ÎÈÓÔ‡ÌËÓÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ 
ËÏËÎÙÚÈÎÔ‡ ËÚÁ·ÏË›Ô˘, ÌÔÚË› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛËÈ ÛË 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

• ªËÓ ·Ê‹ÓËÙË ÔÙ¤ ÙÔ ÌË¯·Ó‹Ì· ¯ˆÚ›˜ Ë›‚ÏË„Ë 
fiÙ·Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁË›.

• ∫›Ó‰˘ÓÔÛ Û‡ÓıÏÈ„ËÛ. ∞Ó ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÂ› Ï·Óı·ÛÌ¤Ó·, ÌÔÚÂ› Ó· ¤ÛÂÈ Î·È 
Ó· ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÂÈ ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

• ¶ÚÔÛ¤¯ËÙË Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ó‡„ˆÛË.  ÃËÈÚ›˙ËÛÙË ‚·ÚÈ¿ 
ËÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·, Ù· ÔÔ›· ÎÚ‡‚Ô˘Ó ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ 
Ì·ÁÎÒÌ·ÙÔ˜ ‹ ¿ÏÏˆÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

ÃÚ‹ÛË Î·È „ÚÔÓÙ›‰·
• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ‹ ·Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‹ 

ÙÔ˘Û ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ ¯ˆÚ›Û ÚÒÙ· Ó· ÙÚ·‚‹ÍÂÙÂ 
ÚÔÛ Ù· ¤Íˆ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔÛ Ô˘ ÊÙ¿ÓÂÈ ÛÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÎfiÊÙË.

• ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛËÙË ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚË‡Ì·ÙÔ˜ 
¯ˆÚ›˜ ÚÒÙ· Ó· ·ËÓËÚÁÔÔÈ‹ÛËÙË ÙË ÌÔÓ¿‰· 
ÈÛ¯‡Ô˜ Î·È Ó· ËÚÈÌ¤ÓËÙË ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Ó· 
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛËÈ Ï‹Úˆ˜. 

• ªËÓ ÍÂÎÈÓ¿ÙÂ ÔÙ¤ ÙËÓ ÎÔ‹ ¯ˆÚ›Û ÙË ¯Ú‹ÛË ÙˆÓ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚˆÓ.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ·Ï˘Û›‰· ‰ÂÓ ¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ 
Ù›ÔÙ· Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ.

• °È· ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹, ÙÔ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ ÂÚÈıÒÚÈÔ ·ÛÊ·ÏÂ›·Û 
·fi Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙˆÓ 
ÂÚÁ·ÛÈÒÓ Â›Ó·È 4 Ì¤ÙÚ· (13 fi‰È·). √ ̄ ÂÈÚÈÛÙ‹Û Ú¤ÂÈ 
¿ÓÙ· Ó· ÛÙ¤ÎÂÙ·È ‰È·ÁÒÓÈ· ›Ûˆ ·fi ÙÔ ·Ï˘ÛÔÚ›ÔÓÔ 
Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔÛ 
¯Ù˘‹Ì·ÙÔÛ ·fi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡.

• ¶Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ˘‰Úfi„˘ÍË. ∞˘Ùfi 
„‡¯ÂÈ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· Î·È ÙË Ï¿Ì· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û, 
·˘Í¿ÓÂÈ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹Û Î·È ·ÔÙÚ¤ÂÈ ÙË 
Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛË ÛÎfiÓËÛ.

• μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ fiÏÔÈ ÔÈ Û‡Ó‰ËÛÌÔÈ, ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛËÈ˜ Î·È 
Ù· Î·ÏÒ‰È· Ë›Ó·È ËÓÙ¿ÍËÈ Î·È Î·ı·Ú¿. 

• ™ËÌËÈÒÛÙË Î·ı·Ú¿ fiÏË˜ ÙÈ˜ ÎÔ¤˜ Ô˘ ı· Á›ÓÔ˘Ó 
ÚÈÓ ÍËÎÈÓ‹ÛËÙË ÙÔ Îfi„ÈÌÔ, Û¯Ë‰È¿ÛÙË ÙÈ˜ ÒÛÙË Ó· 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÔ‡Ó ¯ˆÚ›˜ Î›Ó‰˘ÓÔ ÛË ·ÓıÚÒÔ˘˜ ‹ 
ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ∞ÛÊ·Ï›ÛÙÂ ‹ ·ÁÎ˘ÚÒÛÙÂ Î·Ï¿ Ù· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ 
ÛÎ˘ÚÔ‰¤Ì·ÙÔ˜ ÚÈÓ ·fi ÙÔ Îfi„ÈÌÔ. ΔÔ ÌÂÁ¿ÏÔ 
‚¿ÚÔ˜ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÎÔ‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ 
ÂÎÙÂÙ·Ì¤ÓÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÛÔ‚·Úfi 
ÚÔÛˆÈÎfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi Â¿Ó Ë ÌÂÙ·Î›ÓËÛ‹ ÙÔ˘ ‰ÂÓ 
Â›Ó·È ‰˘Ó·Ù‹ ˘fi ÂÏÂÁ¯fiÌÂÓÂ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜.

ªËÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎË˘ÛË
• ¡· ÙÚ·‚¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÈÓ ·fi 

ÙË ÌÂÙ·Î›ÓËÛË ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.
• ∞ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙË ÙË Ï¿Ì· Î·È ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi 

ÙË˜ ÚÈÓ ÙË ÌËÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ÙËÓ ·Ôı‹ÎË˘ÛË.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! μËß·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ‰ËÓ 
˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿Û¯ËÙ· ÚfiÛˆ· ÛÙËÓ ËÚÈÔ¯‹ 
ËÚÁ·Û›·˜, ‰È·ÊÔÚËÙÈÎ¿ ˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ 
ÛÔß·ÚÒÓ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ. ∏ ·fiÛÙ·ÛË 
·ÛÊ·ÏË›·˜ Ë›Ó·È 15 Ì¤ÙÚ· (50 ft).

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! °È· ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹, ÙÔ 
ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ ÂÚÈıÒÚÈÔ ·ÛÊ·ÏÂ›·Û ·fi Ù· 
ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· 
ÙˆÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ Â›Ó·È 4 Ì¤ÙÚ· (13 fi‰È·). √ 
¯ÂÈÚÈÛÙ‹Û Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó· ÛÙ¤ÎÂÙ·È 
‰È·ÁÒÓÈ· ›Ûˆ ·fi ÙÔ ·Ï˘ÛÔÚ›ÔÓÔ Ô˘ 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È, ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ô 
Î›Ó‰˘ÓÔÛ ¯Ù˘‹Ì·ÙÔÛ ·fi ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· 
ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡. ¡· Â›ÛÙÂ È‰È·›ÙÂÚ· 
ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› ÛÙËÓ ·Ú¯‹ ÙËÛ ‰ÈÂ›Û‰˘ÛËÛ 
ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÛÙÔ ˘ÏÈÎfi.

™∏M∞¡Δπ∫√! ∫·Ó¤Ó· ¿ÙÔÌÔ Ô˘ ‰ËÓ ‰È·ı¤ÙËÈ ÙÔÓ 
··Ú·›ÙËÙÔ ËÍÔÏÈÛÌfi ÚÔÛÙ·Û›·˜ Ô˘ ËÚÈÁÚ¿ÊËÙ·È 
·ÓˆÙ¤Úˆ ‰ËÓ ËÈÙÚ¤ËÙ·È Ó· ‚Ú›ÛÎËÙ·È ËÓÙfi˜ ÙË˜ 
ËÚÈÔ¯‹˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ Ï¤ÓÂÙÂ ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÓÂÚfi ˘fi ›ÂÛË, Î·ıÒÛ ÙÔ 
ÓÂÚfi ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi 
Û‡ÛÙËÌ· ‹ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Î·È Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‹ 
‚Ú·¯˘Î‡ÎÏˆÌ·.
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• ¡· ·ÔıËÎË‡ËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË ÎÏËÈ‰ˆÌ¤ÓÔ 
¯ÒÚÔ, ÒÛÙË Ó· ÌËÓ Ë›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛË ·È‰È¿ Î·È 
ÌË ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

• ∞Ó ˘¿Ú¯ËÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·ÁËÙÔ‡, ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ËÈ 
Ó· ·ÔÛÙÚ·ÁÁ›˙ËÙ·È ·fi ÙÔ ÓËÚfi „‡ÍË˜ Ô˘ 
ËÓ‰¤¯ËÙ·È Ó· ·ÔÌ¤ÓËÈ. 

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË Ù· ·ÚË¯fiÌËÓ· ÎÈ‚ÒÙÈ· ÁÈ· ÙËÓ 
·Ôı‹ÎË˘ÛË ÙÔ˘ ËÍÔÏÈÛÌÔ‡.

μ·ÛÈÎ¤˜ ÙË¯ÓÈÎ¤˜ ËÚÁ·Û›·˜

•ÂÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÔ‹ ÌÂ ÙÔÓ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û ÌÂ ÏÂ›‰· 
(1) Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ Û¯‹Ì·. ™ÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·, 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ ÎfiÊÙË 
ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û (2) Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ Û¯‹Ì·.

∏ ÎÔ‹ ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ Û¯‹Ì·:

ΔÚÔÊÔ‰ÔÙ‹ÛÙÂ ÙË ÏÂ›‰· 3-7 ÂÎ·ÙÔÛÙ¿ (1,2'-2,8'). 
∫¿ÓÙÂ ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÎÔ‹, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› ÌÈ· 
Â˘ıÂ›· ÎÔ‹ Î·È ÌÂ ·˘ÙfiÓ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ÌÈ· ‚¿ÛË ÁÈ· ÙËÓ 
ÂfiÌÂÓË ÎÔ‹. ∏ ÎÔ‹ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÈ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹. 
√ ‚Ú·¯›ÔÓ·Û ÎÔ‹Û ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙË ¯Ú‹ÛË ·Ú¯ÈÎÒÓ 
ÏÂ›‰ˆÓ ¤ˆÛ 1.000 ¯ÈÏÈÔÛÙÒÓ (40'). ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È, 
ˆÛÙfiÛÔ, Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÔ‹ ÌÂ ÏÂ›‰· 800 
¯ÈÏÈÔÛÙÒÓ (31,5').

• ŸÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚˆıË› Ë ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÎÔ‹, ÌÔÚË› Ó· 
Á›ÓËÈ Î·È ‚·ı‡ÙËÚË.  ΔÔ ‚¿ıÔ˜ Î·ıÔÚ›˙ËÙ·È ·Ó¿ ¿Û· 
ÛÙÈÁÌ‹ Î·È ËÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ·Ú¿ÁÔÓÙË˜, fiˆ˜ 
ÛÎÏËÚfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÙÛÈÌ¤ÓÙÔ˘, ‡·ÚÍË Ì¿Ú·˜ 
ËÓ›Û¯˘ÛË˜, Î.Ï.

• ∏¿Ó ·ÏÏ¿ÍËÙË Ï¿ÌË˜ ÁÈ· ÈÔ ‚·ı‡ Îfi„ÈÌÔ Î·Ù¿ ÙËÓ 
›‰È· ÎÔ‹, ‚Ë‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ ÙÔ ¿¯Ô˜ ÙË˜ Ï¿Ì·˜ 
Ù·ÈÚÈ¿˙ËÈ ÛÙÔ ¿¯Ô˜ ÙÔ˘ ·˘Ï·ÎÈÔ‡.

• ∞Ê‹ÛÙË ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ó· ÏËÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛËÈ ¯ˆÚ›˜ Ó· 
È¤˙ËÙ·È Ë Ï¿Ì·.

ŸÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚˆıÔ‡Ó ÔÈ ÎÔ¤Û ÌÂ ÙË ÏÂ›‰·, 
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÌÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ 
ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û Î·È Îfi„ÙÂ ÙÔ ˘fiÏÔÈÔ ˘ÏÈÎfi ÒÛÙÂ 
Ó· ÂÍÔÌ·Ï‡ÓÂÙÂ ÙÈÛ ·È¯ÌËÚ¤Û ÁˆÓ›ÂÛ.

∞Ó Îfi‚ÂÙÂ ¤Ó· ˘ÂÚÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ· ‹ Î¿ÔÈÔ 
ÛÎÏËÚfi ·‰Ú·Ó¤Û, ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÔ‹ ∞ 
ÏËÓ 50 ̄ ÈÏÈÔÛÙ¿ (2') ·fi ÙË ÁˆÓ›·. ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· 
˘ÂÚÎÔ‹Û ÁÈ· ÌÂÙÚ‹ÛÂÈÛ ∞.

ΔÚÔÊÔ‰ÔÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ ÎfiÊÙË 
ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘ ÙÔÈ¯›Ô˘ Î·È Îfi„ÙÂ ÌÂ ÙÔÓ 
ÙÚÔ¯fi ¿ÎÚÔ˘. ΔÔ ÏÔÁÈÛÌÈÎfi ı· Ú˘ıÌ›ÛÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· ÙË 
‰È·Ì‹ÎË ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË ÒÛÙÂ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› Ë ÎÔ‹ 
ÌÂ ÙÔÓ ÙÚÔ¯fi ¿ÎÚÔ˘. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ ·ÚÎÂÙfiÛ 
¯ÒÚÔÛ ÁÈ· ÙÔÓ ÊÔÚ¤· ÎfiÊÙË ÛÙÔ Ù¤ÏÔÛ ÙËÛ ‰È·‰ÚÔÌ‹Û 
Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË ÙËÛ ÎÔ‹Û (ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹Û ÙÔ˘ ‚Ú·¯›ÔÓ·).

ÀÂÚÎÔ‹

ΔÔ Ì‹ÎÔÛ ˘ÂÚÎÔ‹Û ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙÔ ¿¯ÔÛ ÙÔ˘ 
ÙÔÈ¯›Ô˘ Î·È ·fi ÙË ÏÂ›‰· Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∏ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÂÚÁ·Û›·Û 
ÁÈ· ÙÔ WSC 40 ÈÛ¯‡ÂÈ ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ ·ÚfiÓ 
ÚÔ˚fiÓ. ªËÓ ÚÔÛ·ÚÌfi˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ·˘Ù¤Û 
ÙÈÛ ÙÂ¯ÓÈÎ¤Û ÁÈ· ¿ÏÏÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¡· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· 
ÏÂ›‰· ÌÂ ÎÔÙÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù· Ï·Ù‡ÙÂÚ· ·fi 
ÂÎÂ›Ó· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û. ∞˘Ùfi Â›Ó·È ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ 
ÛËÌ·ÓÙÈÎfi, ·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÁÈ· ÙËÓ ÔÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙËÛ ÎÔ‹Û. 
∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ Ú¿ÁÂÛ 
fiˆÛ ÙÔ WSC 40, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÌËÓ ÙÔ Ï¿‚ÂÙÂ 
˘fi„Ë.

1

2

1 m

0.3 m

2 m

¶ƒ√™√Ã∏! ∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔÛ 
·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û, ·ÏÏ¿ÍÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË 
ÙÔ˘ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ï˘Û›‰·Û.

¶ƒ√™√Ã∏! μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË Ë 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ï˘Û›‰·Û ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ∞Ó fi¯È, ÙÔ 
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ı· ˘ÔÛÙÂ› ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÊıÔÚ¿.

ª¤ÁÂıÔÛ ÏÂ›‰·Û 800 mm/32” 1000 mm/40”

T (mm/inch) A (˘ÂÚÎÔ‹ ¯ÈÏÈÔÛÙ¿/›ÓÙÛÂÛ)

200/8 100/4 80/3

250/10 160/6 120/5

300/12 250/10 160/6

350/14 - 230/9

400/16 - 335/13

T

A



§∏πΔ√Àƒ°π∞

88 – Greek

∫¿ıËÙË ÎÔ‹

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ˘Û ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÁÈ· 
Î·ÓÔÓÈÎ‹ ÎÔ‹ Î·È ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔÛ 
ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ Î›ÓËÛËÛ. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ˘Û 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÌÂ ÙÔ˘Û ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ˘Û 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ Â›Â‰ËÛ ÎÔ‹Û.

™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ÙÔÔıÂÙÔ‡ÓÙ·È Î·È ÔÈ ‰‡Ô 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ Â›Â‰ËÛ ÎÔ‹Û. øÛÙfiÛÔ, ÛÂ ÌÂÚÈÎ¤Û 
ÂÊ·ÚÌÔÁ¤Û (Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤ÓÂÛ ÎÔ¤Û ÛÂ ‰¿Â‰Ô ‹ 
ÔÚÔÊ‹), ÌÔÚÂ› Ó· ·Ê·ÈÚÂıÂ› ÚÔÛˆÚÈÓ¿ Ô ¤Ó·Û. ¶Ú¤ÂÈ 
Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·Û ÛÙËÓ 
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ÌÂÙ¿ ÙËÓ ÎÔ‹.

‡ıÌÈÛË ÁˆÓ›·Û

∏ Ú‡ıÌÈÛË ÁˆÓ›·Û ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë 
Ù¤ÏÂÈ· ÎÔ‹ ÛÂ ÁˆÓ›ÂÛ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÎÔÓÙ¿ ÛÂ ÔÚÔÊ‹, 
ÙÔ›¯Ô ‹ ‰¿Â‰Ô. ̆ ıÌ›ÛÙÂ ÙË ÁˆÓ›· ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË ı¤ÛË ÙËÛ. 
∏ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙËÓ ÎÔ‹.

Ã·Ï·ÚÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· Î·È Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ÁˆÓ›·.

™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓË Ù·¯‡ÙËÙ· ·Ï˘Û›‰·Û
°È· ‚¤ÏÙÈÛÙË ·fi‰ÔÛË ÎÔ‹Û, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ÙË 
Ì¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ÎÔ‹Û 28 m/s (92 ft/s) ÛÂ Ì·Ï·Îfi Î·È 
Ì¤ÙÚÈÔ ÛÎ˘Úfi‰ÂÌ·.

∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÙÔ WS 482, ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È 
ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓË Ë 2Ë Ù·¯‡ÙËÙ· ÛÙÔ ÌË¯·ÓÈÎfi ÎÈ‚ÒÙÈÔ 
Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ ÁÈ· Ó· ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ÛˆÛÙ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· ÙËÛ 
·Ï˘Û›‰·Û.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¡· ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË 
‚›‰· ÌÂ ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍËÛ 20 Nm (15 ft-lbs).

¶ƒ√™√Ã∏! ∏ ÎÔ‹ ÛÂ ÔÏ‡ ̄ ·ÌËÏ¤Û ÛÙÚÔÊ¤Û ÌÔÚÂ› 
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¤Û ÛÙËÓ ·Ï˘Û›‰· Î·È ÛÙË Ï¿Ì· ÙËÛ 
·Ï˘Û›‰·Û. ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÈ ÂÈÏÂÁÂ› Ë ÛˆÛÙ‹ 
Ù·¯‡ÙËÙ· ÛÙÔ ÎÈ‚ÒÙÈÔ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ! ∫·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ ÛÂ 
ÛÎÏËÚfi ÌÂÙfiÓ Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È 
¯·ÌËÏfiÙÂÚË Ù·¯‡ÙËÙ· ·Ï˘Û›‰·Û, ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙËÓ 
ÎÔ‹ ÛÂ Ì·Ï·Îfi ÌÂÙfiÓ.
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¶ÚÔÙÔ‡ ÍËÎÈÓ‹ÛËÙË
• ¶ËÚÈÊÚ¿ÍÙË ÙËÓ ËÚÈÔ¯‹ ÚÔ˜ ÎÔ‹ ÁÈ· Ó· ÌËÓ 

ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÙÔ‡Ó ÙÚ›Ù· ¿ÙÔÌ· ‹ Ó· ·ÚËÓÔ¯ÏËıË› Ô 
¯ËÈÚÈÛÙ‹˜.

• ∏Ï¤ÁÍÙË Ë¿Ó Ë Ï¿Ì· Î·È ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ËÈ ˙ËÌÈ¿ ‹ ÚˆÁÌ‹.  ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙË ÙË 
Ï¿Ì· ‹ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi Ï¿Ì·˜ Ë¿Ó Ë›Ó·È 
ËÎÙËıËÈÌ¤Ó· ÛË ¯Ù˘‹Ì·Ù· ‹ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó 
ÚˆÁÌ¤˜.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ·Ï˘Û›‰·, Ë Ï¿Ì· ·Ï˘Û›‰·Û Î·È ÔÈ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ ·Ï˘Û›‰·Û ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› 
˙ËÌÈ¤Û ‹ ÚˆÁÌ¤Û. ∞Ó ¤¯Ô˘Ó ÂÎÙÂıÂ› ÛÂ ¯Ù˘‹Ì·Ù· ‹ 
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ÚˆÁÌ¤Û, Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÔ‡Ó.

• μË‚·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ fiÏ· Ù· Î·ÏÒ‰È· Î·È Ë ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· 
ÓËÚÔ‡ Ë›Ó·È ÛˆÛÙ¿ Û˘Ó‰Ë‰ËÌ¤Ó· ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÚÔÙÔ‡ ÍËÎÈÓ‹ÛËÙË. 

∏ÎÎ›ÓËÛË
∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙË ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÁÈ· ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÛÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ 
Ô˘ Û˘ÓÔ‰Ë‡ËÈ ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜. 

∞Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Ô ÎfiÊÙËÛ ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û WS 482, 
ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙË 2Ë ÌË¯·ÓÈÎ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·.

∏ÈÏ¤ÍÙÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î›ÓËÛË˜.
√È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›ÂÛ Ô‰‹ÁËÛËÛ ÛÙÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ 
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ ·ÏÏ¿¯ıËÎ·Ó Ì·˙› ÌÂ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÙÔ˘ 
ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û. ªÔÚÂ›ÙÂ Ó· Î¿ÓÂÙÂ ÂÓ·ÏÏ·Á‹ 
ÌÂÙ·Í‡ ÙËÛ ÏÂ›‰·Û Î·È ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔÛ ·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ 
ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û ÌÂ Ù· ¿Óˆ Î·È Î¿Ùˆ ‚¤ÏË.

∏ ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÌÊ·Ó›ÛÂÈ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂÛ 
ÂÈÏÔÁ¤Û. μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ ÂÈÏ¤ÍÂÈ ÙË ÛˆÛÙ‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÁÈ· ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È.

™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÂÈÏÂÁÂ› Ï¿ıÔÛ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
Ô‰‹ÁËÛËÛ, Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ˘ÔÛÙÔ‡Ó 
˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÊıÔÚ¿.

μ·ıÌÔÓfiÌËÛË
∞Ó ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û ‰ÂÓ 
Îfi‚ÂÈ ÛÂ Â˘ıÂ›· ÁÚ·ÌÌ‹ ÛÙÔÓ ÙÔ›¯Ô, ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· 
¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› Ó· Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙË ‚·ıÌÔÓfiÌËÛË ÙˆÓ 
·ÈÛıËÙ‹ÚˆÓ ı¤ÛËÛ.

1 ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ ‚Ú·¯›ÔÓ· 
ÒÛÙÂ Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ ÚÔÛ ÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ 

ÙÔ˘ ı¤ÛË. √È ‰‡Ô Ï·‚¤Û Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÂÓÙÂÏÒÛ 
·Ú¿ÏÏËÏÂÛ.

2  ¶·Ù‹ÛÙÂ 'ªÂÓÔ‡', ÂÈÏ¤ÍÙÂ 'μ·ıÌÔÓfiÌËÛË ı¤ÛËÛ 
‚Ú·¯›ÔÓ·' Î·È ·Ù‹ÛÙÂ √∫. ∏ ı¤ÛË Â›Ó·È Ï¤ÔÓ 
‚·ıÌÔÓÔÌËÌ¤ÓË.

°È· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂÛ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂÛ, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ 
ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛËÛ ÁÈ· ÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ ÙËÛ Husqvarna.

™Ù·Ì¿ÙËÌ·
• ªfiÏÈÛ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ÎÔ‹, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Ï¿Ì· 

WSC 40 ·fi ÙÔ ÙÔÈ¯›Ô Î·È ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ 
ÙËÛ ÏÂ›‰·Û Î·È ÙË ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡.

• ∞ËÓËÚÁÔÔÈ‹ÛÙË ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜. 

∞ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘ ÎfiÙË
1 ∞Ê‹ÛÙË ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛËÈ ÙËÏË›ˆ˜.

2 ∞Ô‰ËÛÌË‡ÛÙË ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ 
‰ÈÛÎÔÚ›ÔÓÔ˘. 

3 ∞ËÓËÚÁÔÔÈ‹ÛÙË Î·È ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙË ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ 
ÓËÚÔ‡ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜.

4 ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙË ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚË‡Ì·ÙÔ˜ Î·È ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· 
ÓËÚÔ‡ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· ÚÈÔÓÈÔ‡. 

5 Δ· ¿ÏÏ· ‚‹Ì·Ù· ËÎÙËÏÔ‡ÓÙ·È ÌË ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË 
ÛËÈÚ¿ ÙË˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜
√ ÎfiÙË˜ Ú¤ËÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ËÙ·È ÌfiÏÈ˜ ÔÏÔÎÏËÚˆıË› Ë 
ÎÔ‹. ∏›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎfi˜ Ô Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ fiÏÔ˘ ÙÔ˘ 
ËÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ÎfiÙË.

ªËÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ·Ôı‹ÎË˘ÛË

¶ÚÔÙÔ‡ ÌËÙ·ÎÈÓ‹ÛËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ¿ÓÙ· Ó· ı¤ÙËÙË 
ÙË ÌÔÓ¿‰· ÈÛ¯‡Ô˜ ËÎÙfi˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ó· 
·ÔÛ˘Ó‰¤ËÙË ÙÔ ËÏËÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ.

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ˘Û ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÚÈÓ ·fi ÙË 
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ Î·È ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË.

¡· ·ÔıËÎË‡ËÙË ÙÔÓ ËÍÔÏÈÛÌfi ÛË ÎÏËÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ¯ÒÚÔ, 
ÒÛÙË Ó· ÌËÓ Ë›Ó·È ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ˜ ÛË ·È‰È¿ Î·È ÌË 
ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· ¿ÙÔÌ·.

∞Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔÛ ·ÁÂÙÔ‡, ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· 
·ÔÛÙÚ·ÁÁ›˙ÂÙ·È ·fi ÙÔ ÓÂÚfi Ô˘ ÂÓ‰Â¯ÔÌ¤ÓˆÛ ¤¯ÂÈ 
·ÔÌÂ›ÓÂÈ.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË Ù· ·ÚË¯fiÌËÓ· ÎÈ‚ÒÙÈ· ÁÈ· ÙËÓ 
·Ôı‹ÎË˘ÛË ÙÔ˘ ËÍÔÏÈÛÌÔ‡.

¶ƒ√™√Ã∏! μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÈ ÂÈÏÂÁÂ› Ë ÛˆÛÙ‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ô‰‹ÁËÛËÛ ÁÈ· ÙÔ WSC40 ÛÙÔ 
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ¢È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ Ë ·Ï˘Û›‰· Î·È Ë Ï¿Ì· 
·Ï˘Û›‰·Û ı· ˘ÔÛÙÔ‡Ó ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÊıÔÚ¿.

™∏M∞¡Δπ∫√! μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÈ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÙÔ 
ÈÔ ÚfiÛÊ·ÙÔ ÏÔÁÈÛÌÈÎfi ÛÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ Î·È ÙÔ 
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ΔÔ Î¤ÓÙÚÔ Û¤Ú‚ÈÛ ÙËÛ Husqvarna 
ÌÔÚÂ› Ó· Û·Û ·Ú¤¯ÂÈ ÙÔ ÈÔ ÚfiÛÊ·ÙÔ ÏÔÁÈÛÌÈÎfi.

™∏M∞¡Δπ∫√! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ‰·ÎÙ‡ÏÈÔ ˘„ËÏ‹˜ 
›ËÛË˜, ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛËÙË ÙÔÓ ÎfiÙË.



90 – Greek

™À¡Δ∏ƒ∏™∏

°ËÓÈÎ¿

£· Ú¤ËÈ Ó· ·Ë˘ı‡ÓËÛÙË ÛÙÔÓ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ ÙË˜ Husqvarna ÁÈ· ÙÔÓ Ù·ÎÙÈÎfi ¤ÏËÁ¯Ô ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È ÁÈ· ÙËÓ 
ËÎÙ¤ÏËÛË ÙˆÓ ‚·ÛÈÎÒÓ Ú˘ıÌ›ÛËˆÓ Î·È ËÈÛÎË˘ÒÓ.

¡· ÂÎÙÂÏÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È ÙÔ Û¤Ú‚ÈÛ ÛÂ Î·ı·Úfi ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ¯ˆÚ›Û ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ÛÙÔ ‰¿Â‰Ô.

¶ÚfiÁÚ·ÌÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜
™ÙÔ ÚfiÁÚ·ÌÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ÌÔÚË›ÙË Ó· ‰Ë›ÙË ÔÈ· ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·Ùfi˜ Û·˜ ··ÈÙÔ‡Ó Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, Î·È ÛË 
ÔÈ· ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ı· Ú¤ËÈ Ó· ËÊ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·È ÔÈ ËÚÁ·Û›Ë˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜. Δ· ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· ˘ÔÏÔÁ›˙ÔÓÙ·È ‚¿ÛËÈ ÙË˜ 
ËÌËÚ‹ÛÈ·˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, Î·È ËÓ‰¤¯ËÙ·È Ó· ‰È·Ê¤ÚÔ˘Ó ·Ó¿ÏÔÁ· ÌË ÙË Û˘¯ÓfiÙËÙ· Î·È ÙÔ ‚·ıÌfi ¯Ú‹ÛË˜.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜

∏ÍˆÙËÚÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜

ΔÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·ı·Úfi fiÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë ÎÔ‹. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ 
ÙÔ ‚Ô˘ÚÙÛ¿ÎÈ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ ÙÔÓ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û Î·È Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÓÂÚÔ‡. ∫·ı·Ú›ÛÙÂ 
fiÏÔ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔÛ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! √ ¯Ú‹ÛÙË˜ ËÈÙÚ¤ËÙ·È Ó· Î¿ÓËÈ ÌfiÓÔ fiÛË˜ ËÚÁ·Û›Ë˜ ËÈÛÎË˘‹˜ Î·È 
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ËÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛË ·˘Ùfi ÙÔ ËÁ¯ËÈÚ›‰ÈÔ ¯Ú‹ÛË˜. ¶ËÚ·ÈÙ¤Úˆ ËÚÁ·Û›Ë˜ Ú¤ËÈ Ó· 
ËÎÙËÏÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi ËÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û˘ÓËÚÁË›Ô ËÈÛÎË˘ÒÓ.

√ ¤ÏÂÁ¯ÔÛ ‹/Î·È Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÈÂÍ¿ÁÂÙ·È ÌÂ ÙÔ ÌÔÙ¤Ú ·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ Î·È ÙÔ ‚‡ÛÌ· 
·ÔÛ˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈË›ÙË ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi ËÍÔÏÈÛÌfi. μÏ. ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Ë˜ ÛÙÔ ÎËÊ¿Ï·ÈÔ "∞ÙÔÌÈÎfi˜ 
ÚÔÛÙ·ÙË˘ÙÈÎfi˜ ËÍÔÏÈÛÌfi˜"

∏ ‰È¿ÚÎËÈ· ˙ˆ‹˜ ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ÌÔÚË› Ó· ÌËÈˆıË› ËÓÒ Î·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÁÈ· ·Ù˘¯‹Ì·Ù· Ë›Ó·È 
ÌËÁ·Ï‡ÙËÚÔ˜ ÛÙËÓ ËÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ËÓ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈË›Ù·È Ë ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ Î·ıÒ˜ 
Î·È Ë¿Ó Ë ËÈÛÎË˘‹ ‰Ë Á›ÓËÙ·È ÌË Ë·ÁÁËÏÌ·ÙÈÎfi ÙÚfiÔ. ∏¿Ó ı¤ÏËÙË ËÚÈÛÛfiÙËÚË˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Ë˜, 
ËÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙË ÌË ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙËÚÔ Û˘ÓËÚÁË›Ô.

∫·ıËÌËÚÈÓ‹ ÊÚÔÓÙ›‰· °È· Î¿ıÂ ÙÂÙÚ·ÁˆÓÈÎfi Ì¤ÙÚÔ ÎÔ‹Û

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ∏ÍˆÙËÚÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜

§›·ÓÛË

æÂÎ¿ÛÙÂ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· Î·È ÙË Ï¿Ì· ÌÂ 
Ï¿‰È.

§È¿ÓÂÙÂ ÙË Ï¿Ì· ÌÂ 2-3 ÛÙÚÒÛÂÈÛ 
ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô Ï›·ÓÛËÛ.

§È¿ÓÂÙÂ ÙË Ï¿Ì·. ∏·ÏÂ›„ÙÂ ÛÙÔ 
ÛËÌÂ›Ô Ï›·ÓÛËÛ Ì¤¯ÚÈ Ë Ï¿Ì· ÙËÛ 
·Ï˘Û›‰·Û Ó· Î·Ï˘ÊıÂ› ÌÂ ÁÚ¿ÛÔ.

ŒÏËÁ¯Ô˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

°ËÓÈÎfi˜ ¤ÏËÁ¯Ô˜

™‡ÛÙËÌ· ÓÂÚÔ‡

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·Û Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔÛ Î·È 
„ÂÎ·ÛÌÔ‡

§¿Ì·, ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔÛ ·Ï˘Û›‰· Î·È 
Ô‰ÔÓÙˆÙfiÛ ÙÚÔ¯fiÛ ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ 
Î›ÓËÛËÛ

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Ï˘ÛÙÈÎ¤Û Û˘ÛÎÂ˘¤Û ˘„ËÏ‹Û ›ÂÛËÛ ÁÈ· ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ 
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔÛ.
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ŒÏËÁ¯Ô˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

°ËÓÈÎfi˜ ¤ÏËÁ¯Ô˜

• μËß·ÈˆıË›ÙË fiÙÈ Ù· ÌÔ˘ÏfiÓÈ· Î·È Ù· ·ÍÈÌ¿‰È· Ë›Ó·È 
ÛÊÈÁÌ¤Ó·.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ fiÏÂÛ ÔÈ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂÛ Â›Ó·È Î·ı·Ú¤Û.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È ÙÔ˘Û ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ 
„ÂÎ·ÛÌÔ‡ ÁÈ· ˙ËÌÈ¤Û ‹ ÊıÔÚ¤Û.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÁÚ·Ó¿˙È ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ Î›ÓËÛËÛ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ 
ÊıÔÚ¿.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· Î·È ÙË Ï¿Ì· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û ÁÈ· 
˙ËÌÈ¤Û Î·È ÊıÔÚ¤Û.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ· ÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜.

• ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÂÓÙÒÌ·ÙÔÛ ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û.

• ∏Ï¤Á¯ËÙË Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÔ Ì¤ÁËıÔ˜ ÙË˜ ÊıÔÚ¿˜ ÙÔ˘ 
ÙÚÔ¯Ô‡. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙË ÙÔÓ ·Ó Ë ÊıÔÚ¿ ÍËËÚÓ¿ 
ÙÔ Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎfi Ë›Ë‰Ô.

∞ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÚÈÓ ·fi ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô

1 ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· 
ÙÔ˘ ÎfiÊÙË Î·È ÎÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÛÙËÓ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË 
ı¤ÛË ÛÙÔ ÊÔÚÂ›Ô ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜.

∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ˘Û ÛˆÏ‹ÓÂÛ ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ 
ÎfiÊÙË Î·È ÎÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙÔ˘Û ÛÙËÓ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ı¤ÛË ÛÙÔ 
ÊÔÚÂ›Ô ÌÂÙ·ÊÔÚ¿Û ‹ ÛÙÔ ÎÔ˘Ù›.

2 ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ˘Û ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ „ÂÎ·ÛÌÔ‡.

3 •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÈÛ ‚›‰ÂÛ ÙËÛ Ï·‚‹Û Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ 
Î¿Ï˘ÌÌ·.

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂÛ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔÛ Î·È 
„ÂÎ·ÛÌÔ‡

∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔÛ Î·È 
„ÂÎ·ÛÌÔ‡.

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚˆÁÌ¤Û ‹ Ô¤Û ·fi 
˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ÎÔ‹Û Ô˘ ÂÎÙÈÓ¿ÛÛÔÓÙ·È ÛÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· 
ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔÛ ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ Î›ÓËÛËÛ Î·È ÛÙÔÓ 
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· „ÂÎ·ÛÌÔ‡. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ· 
‹ ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·, ·Ó ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿.

√‰ÔÓÙˆÙfi˜ ÙÚÔ¯fi˜ Î›ÓËÛË˜ ·Ï˘Û›‰·˜

1 ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· ÌÂ ÙÔ ¤Ó· ̄ ¤ÚÈ Î·È ÍÂ‚È‰ÒÛÙÂ 
ÙË ‚›‰· ÌÂ ÙÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ÎÏÂÈ‰› Ù‡Ô˘ ¿ÏÂÓ. 
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ÚÔ‰¤Ï· Û‡ÛÊÈÍËÛ.

2 ∏Ï¤Á¯ËÙË Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÔ Ì¤ÁËıÔ˜ ÙË˜ ÊıÔÚ¿˜ ÙÔ˘ 
ÙÚÔ¯Ô‡. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙË ÙÔÓ ·Ó Ë ÊıÔÚ¿ ÍËËÚÓ¿ 
ÙÔ Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎfi Ë›Ë‰Ô.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¶ÔÙ¤ ÌË 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Êı·ÚÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È·. 
ªÔÚÔ‡Ó Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔß·Úfi 
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi, ·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ.

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ¡· ·ÔÛ˘Ó‰¤ÂÙÂ 
¿ÓÙ· ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÚÂ‡Ì·ÙÔÛ ·fi ÙË 
ÌÔÓ¿‰· ÎfiÊÙË ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, 
ÙËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË, ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi 
Î·È ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË.
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3 ŸÙ·Ó Ô Ô‰ÔÓÙˆÙfiÛ ÙÚÔ¯fiÛ ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ Î›ÓËÛËÛ 
¯·Ï·ÚÒÛÂÈ ÙÈÛ ‚›‰ÂÛ, Ù· ÛÂÈÚÒÌ·Ù· Î·È Ë ÎÂÊ·Ï‹ 
ÙËÛ ‚›‰·Û ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÏÈ·ÓıÔ‡Ó. ∞Ó Ë ‚›‰· ‰ÂÓ 
ÏÈ·ÓıÂ› ÛˆÛÙ¿ ı· ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ.

4 ¡· ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙË ‚›‰· ÌÂ ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍËÛ 20 
Nm (15 ft-lbs).

∞Ï˘Û›‰· ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜

1 •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙË Ï·‚‹ (1) ÂÓÙÂÏÒÛ ÁÈ· Ó· ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ 
ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û.

2 ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ 
ÌË¯·ÓÈÛÌfi ÙÂÓÙÒÌ·ÙÔÛ (2) Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ 
·Ï˘Û›‰·.

3 ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· ÁÈ· ˙ËÌÈ¤Û ‹ ÊıÔÚ¤Û. ∞Ó 
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È, Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÌÈ· Ó¤· ·Ï˘Û›‰· ÛÙË 
Ï¿Ì· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û.

4 ΔÔ Ù¤ÓÙˆÌ· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ÌÂ ÙË Ï·‚‹ (1).

§¿Ì·

1 ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰› t-box 13 ¯ÈÏÈÔÛÙÒÓ ÁÈ· Ó· 
·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙË ‚›‰· Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÂ› ÙË Ï¿Ì·.

2 ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ·ÚÂ¯fiÌÂÓÔ ÎÏÂÈ‰› Ù‡Ô˘ ¿ÏÂÓ 
ÁÈ· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÈÛ 2 ‚›‰ÂÛ ÌÂ ÊÚÂ˙·ÚÈÛÌ¤ÓË 
ÎÂÊ·Ï‹. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÈÛ ‚›‰ÂÛ. ∞Ó ¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› Ó· 
·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÔ‡Ó ·˘Ù¤Û ÔÈ ‚›‰ÂÛ, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ 
‚›‰ÂÛ ÌfiÓÔ ·fi ÙË Ï›ÛÙ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎÒÓ Ô˘ 
·ÂÈÎÔÓ›˙ÂÙ·È (IPL).

3 ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË Ï¿Ì· Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÁÈ· ÊıÔÚ¤Û.

4 ∏Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚÈÓ›ÛÌ·Ù· ÛÙÈÛ ¿ÎÚÂÛ ÙËÛ 
Ï¿Ì·Û. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· ÌÂ ÌÈ· Ï›Ì·, ·Ó Â›Ó·È 
··Ú·›ÙËÙÔ.

1

2

¶ƒ√™√Ã∏! ΔÔ ÛˆÛÙfi Ù¤ÓÙˆÌ· ÙËÛ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˘ 
·Ï˘Û›‰·Û ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‰È·Ê¤ÚÂÈ ·fi Ù· ¿ÏÏ· 
·Ï˘ÛÔÚ›ÔÓ·. ŸÙ·Ó Ë ·Ï˘Û›‰· Â›Ó·È ÂÓÙÂÏÒÛ 
ÙÂÓÙˆÌ¤ÓË, Â›Ó·È ÛÊÈÁÌ¤ÓË ÛÙË Ï¿Ì· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û Î·È 
ÛÂ ¤Ó·Ó Ù¤ÏÂÈÔ Î‡ÎÏÔ Á‡Úˆ ·fi ÙË Ï¿Ì· ÙËÛ 
·Ï˘Û›‰·Û. ªÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ·, ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ·ÎfiÌË 
‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· ·Ó·ÛËÎÒÓÂÙÂ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰·, ÒÛÙÂ ÔÈ Ô‰ËÁÔ› 
ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û Ó· Â›Ó·È ·Ú¿ÏÏËÏÔÈ ÛÙË Ï¿Ì· ÙËÛ 
·Ï˘Û›‰·Û Î·È Ó· ÎÈÓÔ‡Ó ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· ÌÂ Â˘ÎÔÏ›·.
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5 ∏Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó ÙÔ ·˘Ï¿ÎÈ ÙËÛ Ï¿Ì·Û ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› 
ÌÂÁ¿ÏË ÊıÔÚ¿. ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË Ï¿Ì·, Â¿Ó Â›Ó·È 
··Ú·›ÙËÙÔ.

6 ∏Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó Ë ¿ÎÚË ÙËÛ Ï¿Ì·Û Â›Ó·È ·ÓÔÌÔÈfiÌÔÚÊË ‹ 
ÔÏ‡ Êı·ÚÌ¤ÓË. ∞Ó ¤¯Ô˘Ó ‰ËÌÈÔ˘ÚÁËıÂ› ÎÔÈÏÒÌ·Ù· 
ÛÙÔ Î¿Ùˆ Ì¤ÚÔÛ ÙËÛ ¿ÎÚËÛ ÙËÛ Ï¿Ì·Û, ·˘Ùfi 
ÔÊÂ›ÏÂÙ·È ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂ ̄ ·Ï·Ú‹ ·Ï˘Û›‰·. °È· Ó· 
·Ú·ÙÂ›ÓÂÙÂ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ˙ˆ‹Û ÙËÛ Ï¿Ì·Û, Ó· 
·ÏÏ¿˙ÂÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹Û ÙËÛ 
·Ï˘Û›‰·Û ÛÙÈÛ Ú˘ıÌ›ÛÂÈÛ ÛÙÔ ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. °È· 
ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂÛ, ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ̄ Ú‹ÛËÛ ÁÈ· 
ÙËÓ ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ ÙËÛ Husqvarna.

7 ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ¯¿Ú·Î· ÁÈ· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ fiÙÈ Ë 
Ï¿Ì· ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ÛÙÚ·‚ÒÛÂÈ. ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ¯¿Ú·Î· 
·ÓÙ›ıÂÙ· ·fi ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙËÛ Ï¿Ì·Û. √ ̄ ¿Ú·Î·Û Ú¤ÂÈ 
Ó· Â›Ó·È Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤ÓÔÛ ÌÂ ÙË Ï¿Ì·.

8 §È·›ÓÂÙÂ ÙË Ï¿Ì· Î·È ÙËÓ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ ·Ï˘Û›‰· 
Î·ıËÌÂÚÈÓ¿.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÂÓÙÒÌ·ÙÔÛ ·Ï˘Û›‰·Û

1 ΔÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÁÎÚÈ Ï·›ÛÈÔ ÁÈ· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙËÓ 
ÂÏ·ÛÙÈÎfiÙËÙ·.

2 ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÈÛ ˘Ô‰Ô¯¤Û Î·È ÁÚ·Û¿ÚÂÙ¤ ÙÈÛ.

¢·ÎÙ‡ÏÈÔ˜ ÛÊÚ¿ÁÈÛË˜

1 ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÛÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË ÁÈ· ÊıÔÚ¤Û. 
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ, Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ.

2 ∫·ı·Ú›ÛÙÂ fiÏÂÛ ÙÈÛ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂÛ.

1
2
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ΔÔÔı¤ÙËÛË ÌÂÙ¿ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË

1 ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ Ô‰ÔÓÙˆÙfi ÙÚÔ¯fi ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ 
Î›ÓËÛËÛ ÛÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÂÍ·ÁˆÁ‹Û.

2 ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ Û¯‹Ì·.

3 ™Ê›ÍÙÂ ÙÈÛ 2 ‚›‰ÂÛ ÌÂ ÊÚÂ˙·ÚÈÛÌ¤ÓË ÎÂÊ·Ï‹ (1) ÌÂ 
ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍËÛ 20 Nm.

4 ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· ÛÙË Ï¿Ì· ·Ï˘Û›‰·Û Î·È 
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ·Ï˘Û›‰· ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› ÙÔ ÁÚ·Ó¿˙È ÙËÛ 
Ì‡ÙËÛ ÙËÛ Ï¿Ì·Û Î·È ÙÔ˘Û Ô‰ÔÓÙˆÙÔ‡Û ÙÚÔ¯Ô‡Û 
ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ Î›ÓËÛËÛ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿.

5 ŸÙ·Ó Ô Ô‰ÔÓÙˆÙfiÛ ÙÚÔ¯fiÛ ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ Î›ÓËÛËÛ 
¯·Ï·ÚÒÛÂÈ ÙÈÛ ‚›‰ÂÛ, Ù· ÛÂÈÚÒÌ·Ù· Î·È Ë ÎÂÊ·Ï‹ 
ÙËÛ ‚›‰·Û ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÏÈ·ÓıÔ‡Ó. ∞Ó Ë ‚›‰· ‰ÂÓ 
ÏÈ·ÓıÂ› ÛˆÛÙ¿ ı· ¯·Ï·ÚÒÛÂÈ. ¡· ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ¿ÓÙ· 
ÙË ‚›‰· ÌÂ ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍËÛ 20 Nm (15 ft-lbs).

6 ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹Û ÁÈ· Ó· 
Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û. ∏Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ 
Ù¤ÓÙˆÌ· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û. ™Ê›ÍÙÂ ÙË ÚÔ‰¤Ï· Û‡ÛÊÈÍËÛ 
ÌÂ ÙË ‚›‰·. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍËÛ 20 Nm 
(15 ft-lbs).

7 ∏·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·. ™Ê›ÍÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ 
ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ.

1
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™¯Ë‰È¿ÁÚ·ÌÌ· ·ÓÙÈÌËÙÒÈÛË˜ ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ

!
¶ƒ√∏π¢√¶√π∏™∏! ∞Ó ÔÈ ËÚÁ·Û›Ë˜ Û¤Ú‚È˜ ‹ Ë Ë›Ï˘ÛË ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ ‰ËÓ ··ÈÙË› Ó· Ë›Ó·È ÙÔ 
ÌË¯¿ÓËÌ· ÛË ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·, Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ı· Ú¤ËÈ Ó· Ë›Ó·È ËÎÙfi˜ ÏËÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È Ô ‰È·ÎfiÙË˜ 
‰È·ÎÔ‹˜ ı· Ú¤ËÈ Ó· Ë›Ó·È ÛÙË ı¤ÛË ¢π∞∫√¶∏.

¶Úfi‚ÏËÌ· ¶Èı·Ó‹ ·ÈÙ›· ¶Èı·Ó‹ Ï‡ÛË

ΔÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ 
‰˘ÛÎÔÏ›· ‹ ‰ÂÓ ÂÈÛ¯ˆÚ‹ÛÂÈ ÛÙÔ 
˘ÏÈÎfi.

ºıÔÚ¤Û ÛÙËÓ ·Ï˘Û›‰· ‹ ÙË Ï¿Ì·. ∏Ï¤ÁÍÙÂ Î·È ·ÏÏ¿ÍÙÂ, ·Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È.

¶Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙËıÔ‡Ó Ó¤· 
‰È·Ì¿ÓÙÈ· ÛÙËÓ ·Ï˘Û›‰·.

∞ÏÏ¿ÍÙÂ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹Û 
ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û.

ΔÔ ÚÈfiÓÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÙÚ·‚¿.

ºıÔÚ¤Û ÛÙËÓ ·Ï˘Û›‰· ‹ ÙË Ï¿Ì·. ∏Ï¤ÁÍÙÂ Î·È ·ÏÏ¿ÍÙÂ, ·Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È.

∏ ̄ ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÛÙË ÌÔÓ¿‰· ÙÔ˘ ÎfiÊÙË 
¤¯ÂÈ ÛÙÚ·‚ÒÛÂÈ.

˘ıÌ›ÛÙÂ ‹ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹.

∏ ÎÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ‰˘ÛÎÔÏ›· Î·È 
ÛÙËÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡.

ÀÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÔÛfiÙËÙ· ÁÚ¿ÛÔ˘ ÛÙË 
Ï›·ÓÛË.

∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÂÎÙfiÛ 
ÙÔ˘ ˘ÏÈÎÔ‡ ÁÈ· ¤Ó· ÏÂÙfi.

∏ÛÊ·ÏÌ¤ÓË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË.

∏Ï¤ÁÍÙÂ ÁÈ· Ï¿ıÔÛ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË: 
ÚÔ‰¤Ï· Û‡ÛÊÈÍËÛ, Ô‰ÔÓÙˆÙfiÛ ÙÚÔ¯fiÛ 
ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ Î›ÓËÛËÛ, ·Ï˘Û›‰·, Ï¿Ì·, 
¿ÍÔÓ·Û

™ÎÔ˘ÚÈ¿ ‹ ‰È¿‚ÚˆÛË.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÁÚ¿ÛÔ ÁÈ· Ó· ÏÈ¿ÓÂÙÂ. 
∞ÏÏ¿ÍÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÌÂ ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ 
‰È¿‚ÚˆÛË.

∏ Ï¿Ì· ‰ÔÓÂ›Ù·È ÛÂ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂÛ 
Ù·¯‡ÙËÙÂÛ.

ºı·ÚÌ¤ÓÔ˜ ÙÚÔ¯fi˜ Î›ÓËÛË˜. ∏Ï¤ÁÍÙÂ Î·È ·ÏÏ¿ÍÙÂ, ·Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È.

¶ÔÏ‡ ˘„ËÏfi Â›Â‰Ô ÎÚ·‰·ÛÌÒÓ
∏ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˜ ·Ï˘Û›‰· ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ 
ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ï¿Ì· Ô‰‹ÁËÛË˜ Î·È Ë 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˜ ·Ï˘Û›‰· ¤¯Ô˘Ó 
ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛˆÛÙ¿ Î·È ‰ÂÓ ÂÌÊ·Ó›˙Ô˘Ó 
ÛËÌ¿‰È· ˙ËÌÈ¿˜. ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ 
ÛÙÈ˜ ÂÓfiÙËÙÂ˜ '∞‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÂ˜ ·Ï˘Û›‰Â˜' 
Î·È '™˘ÓÙ‹ÚËÛË'.

ªË Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ÊıÔÚ¿ ÛÙËÓ 
·Ï˘Û›‰· ‹ ÙË Ï¿Ì·.

™ÙËÓ ÎÔ‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÔÏ‡ 
ÌÈÎÚ‹ ÔÛfiÙËÙ· ÓÂÚÔ‡.

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ 
·Ï˘Û›‰· Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ 
¿ÚÈÛÙË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË.

¶ÔÏ‡ ˘„ËÏ‹ ÈÛ¯‡Û ÂÍfi‰Ô˘ ÛÙËÓ 
ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ 480 ‹ 490.

μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ ÂÈÏ¤ÍÂÈ ÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· '∞Ï˘Û›‰·' ÙÔ˘ ÚÈÔÓÈÔ‡ ÛÙÔ 
ÙËÏÂ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ∞Ó ·˘Ù‹ Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‰ÂÓ 
˘¿Ú¯ÂÈ, ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ 
·ÓÙÈÚfiÛˆÔ Û¤Ú‚ÈÛ ÙËÛ Husqvarna ÁÈ· 
ÂÓËÌ¤ÚˆÛË ÙÔ˘ ÏÔÁÈÛÌÈÎÔ‡.

∞Î·Ù¿ÏÏËÏË Ù¿Ó˘ÛË ÙË˜ ·Ï˘Û›‰·˜ ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ Ù¤ÓÙˆÌ· ÙËÛ ·Ï˘Û›‰·Û.

¢È¿ÎÂÓÔ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛËÛ/
ÂÛÊ·ÏÌ¤ÓËÛ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛËÛ.

ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÂÌÚfiÛ Î·È 
›Ûˆ ÁÈ· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ fiÙÈ fiÏ· Ù· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÂ› 
ÛˆÛÙ¿ Î·È fiÙÈ Â›Ó·È ÛˆÛÙ‹ Ë ÙÔÔı¤ÙËÛË 
ÛÂ ÙÔ›¯Ô.

∞Ó·Ï˘ÙÈÎfiÙÂÚ·, ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛÂ Û¯‹Ì· ÙfiÍÔ˘.

∏ Ï¿Ì· ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿. ªfiÓÈÌË ˙ËÌÈ¿. ∞ÏÏ·Á‹ Ï¿Ì·Û.

∏ ÎÔ‹ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ıËÎÂ ̄ ˆÚ›Û ÂÎ 
ÙˆÓ ÚÔÙ¤ÚˆÓ ÎÔ‹ ÌÂ ÙË ÏÂ›‰·.

ªfiÓÈÌË ˙ËÌÈ¿. ∞ÏÏ·Á‹ Ï¿Ì·Û.

Œ¯ÂÙÂ ¯Ù˘‹ÛÂÈ ¤Ó· ÎÔÌÌ¿ÙÈ 
‰È·Ì‹ÎÔ˘Û ÌÂÙ¿ÏÏÔ˘.

ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ÚÈfiÓÈ Ï·Á›ˆÛ Î·È Î¿ÓÙÂ 
ÌÈ· Ó¤· ÎÔ‹.
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WSC 40

™ËÌ. 1: √È ÂÎÔÌ¤Û ıÔÚ‡‚Ô˘ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ, ÔÈ ÔÔ›ÂÛ ÌÂÙÚÔ‡ÓÙ·È ̂ Û Ë¯ËÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡Û (L w), Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ÚfiÙ˘Ô 
EN 15027/A1. °ÂÓÈÎ‹ ·‚Â‚·ÈfiÙËÙ· Ì¤ÙÚËÛËÛ 2,5 dB(A).

™ËÌË›ˆÛË 2: ∏›Ë‰Ô ıÔÚ‡ßÔ˘ Û‡Ì„ˆÓ· ÌË ÙÔ ÚfiÙ˘Ô EN 15027/A1.

°ÂÓÈÎ‹ ·‚Â‚·ÈfiÙËÙ· Ì¤ÙÚËÛËÛ 4 dB(A).

™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÂÛ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤Û ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÎÔ‹Û, ·Ï˘Û›‰·

™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÂÛ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤Û ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ÎÔ‹Û, Ï¿Ì·

ª¤ÁÈÛÙË ÈÛ¯‡Û ÂÈÛfi‰Ô˘ (kW) 9,2

∏›ÛÔ‰ÔÛ, Ì¤Á. (Û.·.Ï.) 1200

™‡ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿‰ÔÛËÛ Î›ÓËÛËÛ
ªÂÙ¿‰ÔÛË Î›ÓËÛËÛ 
ÁÚ·Ó·˙ÈÔ‡

∏›ÛÔ‰ÔÛ ÚÔ‹Û Î›ÓËÛËÛ, Ì¤Á. (Nm) 230

ŸÁÎÔÛ Ï·‰ÈÔ‡ ÎÈ‚ˆÙ›Ô˘ Ù·¯˘Ù‹ÙˆÓ, (dl/fl oz) 1,5/5

¶›ÂÛË „‡ÍËÛ ÌÂ ÓÂÚfi - Ì¤Á., (bar/PSI) 10/145

∏Ï¿¯. Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓË ÚÔ‹ ÓÂÚÔ‡, (l/min / gal/min) 3,5/1

ª¤Á. ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· „‡ÍËÛ ÌÂ ÓÂÚfi ÛÙ· 3,5 l/min / 1 gal/min, (C/F) 60/140

μ¿ÚÔ˜

WSC 40 Û˘ÌÂÚ. ‰‡Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚˆÓ (kg/lbs) 19/42

™˘ÓÔÏÈÎfi ‚¿ÚÔÛ ÌÂ ÎÔ˘Ù› ÌÂÙ·ÊÔÚ¿Û, (kg/lbs) 27/60

∏ÎÔÌ¤˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ.ÛËÌ. 1)

∏›Â‰Ô Ë¯ËÙÈÎ‹Û ÈÛ¯‡ÔÛ, ÌÂÙÚÔ‡ÌÂÓÔ Lw dB(A) 105

™Ù¿ıÌË˜ ıÔÚ‡ßÔ˘ (ßÏ. ÛËÌ. 2)

πÛÔ‰‡Ó·ÌË Ë¯ËÙÈÎ‹ ›ËÛË ÛÙÔ ·˘Ù› ÙÔ˘ ¯ËÈÚÈÛÙ‹, dB(A) 83

§¿Ì· Ô‰‹ÁËÛË˜ 
Î·È 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˜ 
·Ï˘Û›‰·

∞ÚÈıÌfi˜ ÙÌËÌ¿ÙˆÓ 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚ·˜ 
·Ï˘Û›‰·˜:

μ‹Ì· 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˘ 
·Ï˘Û›‰·Û, (¯ÈÏÈÔÛÙ¿/
›ÓÙÛÂÛ)

¶Ï¿ÙÔÛ ÙÌ‹Ì·ÙÔÛ 
·‰·Ì·ÓÙÔÊfiÚÔ˘ 
·Ï˘Û›‰·Û, (¯ÈÏÈÔÛÙ¿/
›ÓÙÛÂÛ)

ª¤Á. Ù·¯‡ÙËÙ· 
·Ï˘Û›‰·Û (m/s / ft/s)

24” (0,444”) 37 11,582/0,444 5,7/0,22 28/92

ª‹ÎÔÛ Ï¿Ì·Û 
(¯ÈÏÈÔÛÙ¿/
›ÓÙÛÂÛ)

ª¤Á. ‚¿ıÔÛ 
Â˘ıÂ›·Û ÎÔ‹Û 
(¯ÈÏÈÔÛÙ¿/
›ÓÙÛÂÛ)

ª¤Á. ‚¿ıÔÛ 
ÎÔ‹Û (¯ÈÏÈÔÛÙ¿/
›ÓÙÛÂÛ)

∏Ï¿¯. Ï¿ÙÔÛ 
ÎÔ‹Û (¯ÈÏÈÔÛÙ¿/
›ÓÙÛÂÛ)

¶Ï¿ÙÔÛ Ï¿Ì·Û 
ÌÂ ·Ï˘Û›‰· 
(¯ÈÏÈÔÛÙ¿/
›ÓÙÛÂÛ)

¶Ï¿ÙÔÛ Ï¿Ì·Û 
(¯ÈÏÈÔÛÙ¿/
›ÓÙÛÂÛ)

614/24 300/12 400/15,7 200/8 192/8 154/6
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∏K–μËß·›ˆÛË Û˘ÌÊˆÓ›·˜
(πÛ¯‡ËÈ ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ∏˘ÚÒË)

∏ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ™Ô˘Ë‰›·, ÙËÏ: +46-36-146500, ‰ËÏÒÓÂÈ ÌÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ‹ ÙËÛ Â˘ı‡ÓË fiÙÈ ÙÔ 
ÂÍ¿ÚÙËÌ· ·Ï˘Û›‰·Û ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ÙÔÈ¯ÔÔÈ›·Û Husqvarna WSC 40 (ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÙÔ Husqvarna WS 440/WS 482 Î·È 
ÌÈ· ËÁ‹ ÈÛ¯‡ÔÛ ˘„ËÏ‹Û Û˘¯ÓfiÙËÙ·Û ÙËÛ Husqvarna ) (ÙÔ ¤ÙÔÛ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹Û ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÚËÙ¿ ÌÂ ·Ïfi ÎÂ›ÌÂÓÔ 
ÛÙËÓ ÈÓ·Î›‰· ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ Î·È ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›Ù·È ·fi ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÛÂÈÚ¿Û), Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÈÛ ··ÈÙ‹ÛÂÈÛ ÙËÛ √¢∏°∞™ 
Δ√À ∏Àø¶∞´∫√À ™Àªμ√À§√À:

• ÌË ËÌËÚÔÌËÓ›· 17 ª·˚Ô˘ 2006 ”Û¯ËÙÈÎ¿ ÌË Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù·” 2006/42/E∫.

∏Ê·ÚÌfiÛÙËÎ·Ó Ù· ËÍ‹˜ ÚfiÙ˘·:

 EN ISO 12100:2010, EN 15027+A1:2009

 
Göteborg 23 ª·˚Ô˘ 2016

Joakim Ed

°ÂÓÈÎfi˜ ‰ÈÂ˘ı˘ÓÙ‹˜ ŒÚÂ˘Ó·˜ Î·È ∞Ó¿Ù˘ÍË˜

Construction Equipment Husqvarna AB

(∏ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˜ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ˜ ÙË˜ Husqvarna AB Î·È ˘Ë‡ı˘ÓÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ÙË¯ÓÈÎ‹ ÙËÎÌËÚ›ˆÛË.)
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